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1. Homomimesiaren arriskua^

Zine-literatura erlazioaz aritzean dagoen arrlskuari ehidin nahiz, 
"homo-mimesiaren arnskua" esango dioguna hain zuzen, beste bide 
batetik Joko dut, llteraturaren, eta berezikiago eleberriaren, aje eta 
ezintasunen neurritzat zinea hartuz, Momo-mimesia diodanean, zera 
esan nahi dut, eleberrlak Idatzitakoa zein puntutaraino era m imetlko 
batean errepresentatzen jakin duen ala ez egozten zalola zineari; 
alegla zineak mlnnesia zein puntutaraino eleberrlko errealltate 
diskurtslboarekin berdlndu duen, gauza bera egln duen, homologatu 
duen, neurtzen dela. Momo-mimeslaren arriskuak beti ere eztabalda 
eta beredikto bera ekoizten du: eleberria errealltate konplexuago 
baten errepresentatzaile maisu da eta zinea, salbuespen glorlflkatu 
batzuk kanpo, ez da inoz allegatzen haren konplexutasuna adlerazte- 
ra. Qlorlazko salbuespen horiek, salbuespen dirauten neurrlan,

1 EskerraH eman nahi dizkiet Iñaki Aldekoa lagun eta kritiko enziklopedlkoari 
berejaklntza nerekln konpartìtzeagatlk, Qlllermo Etxeberrlarl hain harrera ona ematea- 
gatlk, Volgako Pollt Buroko partaide batzuel (Iban Zaidua, Ibon Egaña eta Juanjo 
Olasagarre) idazlanak, idelak eta galderak eskuzabalkiro trukatzeagatlk, eta Iratxe Re- 
tolazari b>ere perspektiba zolltasun polltiko eta llterarioz azaitzeagatik. Juan Luis Zatjalari 
ere eskerrak eman nahi nizkioke pazientziaz nire galdera inpertlnente guztlei erantzu- 
teagatlk. Azkenik, Laura Mintegirl hain lagun "rellable"-a izaten segitzeagatik. Iban 
Zaiduaren probokazio eta intulzto sakonak gat>e artikulu hau ez nukeen amaltu izango.



homo-mimeslaren kondena zinematikoa areagotu baino ez dute egi­
ten. Beraz, gaurkoan, Jaugin homo-mimetikoak eskatzen zidan neur- 
tzea, erabakitzea, zein puntutaralno zinea euskal literaturari, eta ze- 
hazklago, eleberriari, egokitu zaion. helburua aurrez genekien: azke- 
nean zinea kondenatzea eleberrlaren morrai m imetikoago baino sim- 
pleagotzat. Beraz, homomimesiaren aldeko artikulua nahi zuenak, 
aurrez dakl ez diodala kondena nnimetikoari hobetsiko.

5eguruaski kasurik berrien eta era berean argiena azaitzeko, Oba- 
bahoak-ena (1988 eleberrta, 2005 filmea), esan dezagun, Montxo Ar- 
mendarlzek, bere Jokaera minimalista eta magikoarekin, Jatorrizko ele- 
berriaren konplexutasuna eta aberastasuna homo-mimetikoki kaptatu 
ez duela esatea, zinea gaitzetsi eta eleberrlari sorreraren abantaila ema- 
tea dela soillk. hain zuzen, homo-mlmeslaren ideologlaren ondorio te- 
leologiko ekidiezinari atxekitzea da. Kasu interesgarriagoa litzateke Joan 
Mari Irigoienen Babilonia (1989) eta Julio Medemen BehiaH/Vacas-en 
(1992) arteko eriazioa aztertzea. Izan ere ez dut inon baieztatu eragin 
edota Insplraziorik egon denik; balere, bien arteko antzekotasunak harrl- 
garrlak bezain ez-mimetikoak dira.

Beraz, nere helburua homo-mimeslaren alderantzizkoa den kritika 
bat egitea da, hori esateak borgiarra badirudi ere, Alegia, frogatu nahi 
dut euskal eleberrta ez zalola ztnearl egokitu, eta, are, falta zinematiko 
honen bidez euskal eleberrlaren aje edota arazorlk nagusienetako bat 
ikusta eta uler dezakegula ikuspegi oso desberdln t>atetik. Bestela esan- 
da, defendatu nahiko nuke euskal zinea komunikabide (Ikusentzutezko 
bide edo medium) garrantzitsu bezala definttzen duten momentuak, 
hala noia La muerte de Mihel (1984), El dia de la bestia (1995), edota 
Te doy m is ojos (2003), llteraturaren ausentziaz sortu direla eta, beraz, 
euskal errealitatearen errepresentazloaren eta mimesiaren momenturik 
garrantzitsuenetan, literatura ez dela present izan, pott egin duela -itzul- 
pen(ez)aren arazoa aide batera utzita, berau ez baita arrazoia. Esan nahi 
baltut homo-mimesizko momenturik ere ez dela izan hain zuzen. hots, 
benetan aukera zuenean, literatura ez zaiola zinearen mimesiari egokitu; 
ez duela errealltate hon aurkeztu; eta beraz zinea bera baino ez-mimeti- 
koagoa izan dela. Mimesiaren apustu faltsua, bere artifizlaltasunean, 
zineak irabazi dio literaturari; homologazio mimetikoan literatura ez zaio 
zineart egokitu. hala, zineak hartu dio aurrea literaturari.

Literaturari zegoklonez, Txuma Lasagabasterrek aspaldi antzeman 
Zion arazoari, beronen lirismoa salatu zuenean:



Atxiklmendu garbi bat dago barne unlbertsoeklko, edota edozein ha- 
sutan, errealaren esperientzia ni narratzaile baten kontzientzi-filtrotik 
pasatzeko.

Esan liteke, kanpokoareklko halako beldur bat dagoela, bere obJekO- 
botasun blluzian esateko, nolabalt idazleak, berarl pasatzen zaionaz 
gain, beste ezer kontatzekorik ez balu bezala...

Azken batean, inpresioa dugu gure narratzaileek ez digutela la konta- 
tu Izan garena, garena eta batez ere Izatea gustatuko lltzalgukeena. 
Eleberri euskaldunaren Ispllu stendhallarra la oralndik pasa ere ez da 
egln gure ametsen eta esperlentzlen kamlnoan barna. (117, 122)

Lasagabasterrek ez bezala, ez dut uste arazoa eta soluzloa ispilu 
stendhaliarren mimeslan dagoenik, baina, dena den ados nator mimesi 
defìzit bat dagoela, Ispiluekin eta zinearekin gonbaratuz gero.

Beraz euskal llteraturaren "atzerapen mimetlkoa" esplikatzeko, eta 
eleberrlarena berezikl, literaturaren deflnizio berri batetik abiatuko nalz, 
Mikhail Bakhtinljarralklz. Deflnizio honen abantalla mimeslaren arazo eta 
tranpetatik harantzago Joatea da, eleberriaren funtzioa termino ez-mi- 
metikotan deflnitzen baitu. Bakhtinen arabera, eleberriaren zeregltea 
gizarte hizkuntzen eta hizketen errepresentazlo hibridoa burutzea baita: 
alegla entzuten, hitz egiten eta idazten dena zaku nobellstikoan sartu eta 
berregitaratzea, eta ez gizarte hinjdlmentsiodunaren errepresentazlo fo- 
tografiko, zinematiko edota mimetlkoa burutzea. Deflnizio honetatik 
abiaturik, beraz, esplikatuko dut eleberria ezinezkoa dela euskal herrtan, 
euskarazko gizarte hizkuntza eta hizketen mugatasunarengatlk (diglo- 
sia), eta beraz, beste generu motz eta hibridoak, hala noia ipuina, 
askozaz ere egokiagoak direla diglosiak sortzen eta mugatzen dituen 
gizarte hizkuntzen eta hizketen errepresentazioak hatzemateko. Izan 
ere, ipuina bezalako genero "txikiek", beren lokaltasun eta hlstorikota- 
sunean, euskarazko gizartearen osotasun ezinezkoa errepresentatzeko 
behar nobelistikoari ekidin baitiote.

Are, defendatuko dut, gizartea bere osotasunean aurkezten 
saiatzen den euskal eleberri ezinezkoak Irakurle maltzur eta bakar bat 
duela: legea eta instituzioak (EJ...), eta beraz ez dela zlnez literatura, 
genero politikoa edota ofizialista baino. Iban Zalduak "Euskal Eleberri 
tiandiaren Etorreraren beranketa erdlragarria" deitu dionaz ari nalz ("Lau 
kontsiderazio"). Amaitzeko, ipuin eta eleberri generoen artean eratu den 
hierarkia eta kronologia inbertitzen saiatuko naiz, 80ko hamarkada ipuln-



gintzak deflnitzen duela eta QOkoa eleberriak dioen kritika Irauliz. Aitizitik 
proposatuko d u t 90ko hamarkadako eleberria, zinez eleberrla ez dela, 
Ipuin hedatu edota zabaldua balzik. Aiegla, proposatuko dut ipuinak 
errepresentatzen duen genero txiki eta hibrldoan barneratzen dela ele- 
berria azken batean, alegla euskal eleberrla Ipuin hedatua dela. Beraz, 
defendatu nahi dut oralndik ere Ipuina eta genero motz-hlbrldoak direla 
nagusi euskal literaturan, zelnen artean eleberrla bere adlerazpenik lu- 
zeena balna kualltatlboki berdlna den.

2. Zinearen historia: Lumière anaiak vs. Méliès

llasteko, zinea mimetlkoa den baieztapena bera ere errebisatu 
behar dugu. homo-mlmesltlk harantzago Joateko bal komunikabide 
(medium) honetan zein literaturan. Zinearen asmakizunaren mendeu- 
rren ondoan (1996), Susan 5ontag saiolari eta kritlkarl amerlkar ezagu- 
nak. zortzi urte hll aurretik eta testamentu bezala, artikulu luze bat 
argltaratu zuen tiew  YorH Times-en, non zinearen historia laburbiltzen 
eta krltikatzen saiatzen zen. Artikulu honetan, zinearen erretrospektlba 
panoramiko bat esketxatzen du 5ontagek, non Lumière analen eta 
George Méllès-en arteko zlsma fundazional hlstorlkoa errepasatu eta 
eguneratzen saiatzen den:

Jende askok azpimarratu duenez, zinegintzaren hasiera, orain ehun 
urte, haslera bikoitza suertatu zen konbenientzlaz. 1895ean gutxi 
gora behera, bl film mota desbedlh egin ziren, bl bide zinemak aurre- 
rantzean har zitzazkeenak: zinema bizltzaren transkripzlo erreal moi- 
datugabe bezala (Lumière anaiak) eta zinema asmaklzun, arüfizio, 
fantasia eta lliura bezala. (Meilés)^

Partlketa hau, André Bazin kritlkarl frantsesak, besteren artean, 
kontsagratu zuen 50 bat urte lehenago (1958-65), Lumière analen aide 
auzia erabaklrlk. Bazlnen iritziz, Méllès ez da eglazki zlnegllea, antzerkla- 
ren hedatzaile efektista balzlk; "Méllès zeinak zinenria Ikusten baitzuen 
antzerklko llluren erreflnatze huts bezala" (78).^ Mélièsen efektismozko

2 As many people have noted, the start of movie making a hundred years 
ago was, conveniently, a double start. In roughly the year 1895, two kinds of films 
were made, two modes of what cinema could be seemed to emerge: cinema as the 
transcription of real unstaged life (the Lumière brothers) and cinema as invention, 
artifice, illusion, fantasy. (Mellés).

5 Méllès who saw the cinema as basically notfiing more than a refinement of 
the marvels of theater.



antzerkiaren aurKa, Bazinek goraipatzen du Lumière analen zinea erreali- 
tatearen agerpen zuzen eta bekatugabetzat: "Perspektiba zen Mende- 
baldeko pinturaren Jatorrizko bekatua, hiepce eta Lumiére-ek sorosi 
zuten bekatutik" ( 1 2 ) . Alegla Bazinentzat, Lumière anaiak errealltatea- 
ren aurkezle zintzo badira, Tren baten iritsiera La Qotat geltoHira (1895) 
edota Fabrihdko Irteera (1895) bezalako dokumentarletan, Méliés aitzitlk 
ilusloaren, engainuaren eta magiaren sortzalle zinematiko antl-mlmeti- 
koa izango litzateke, llargira bidaia (1902) bezalako fllmeten, non azken 
batean kultura zaharrago bat erreskatatuko ballukeen: antzerkia eta 
zirkoa. Izan ere Méllés antzerklko mago bezala hasi baitzen.

ZInearen mendeurren ostean, eta Bazinek kanonizatutako zinearen 
krislaren aurrean, 5ontag, Méliésen tradlzloarl hobetsl beharrean, bene- 
tako zinea desagertzear dela aldarrikatzeari heltzen za\o, horretarako 
Méllés eta Lumléreak parekatuz, eta hala Méliés Lumière anaien tradizio 
menpean desagertaraziz. Izan ere, berdinketa berri honetan, zinearen 
azken helburua "barridura" sortzea baita eta honetan Méliés zein Lu­
mière anaiak bat datoz, gero 5ontagek barridura eta lilura sortzeko bide 
bakartzat "errealitatea zuzentasunez transkribatzea" déla aldarrlkatuko 
badu ere, hala Méliés Lumiére-ren tradizio bamean desagertaraziz:

Baina hau ez da egiazko kontrajarpena. Arazoa zera da, lehenengo 
Ikuslerlarentzat, erreaiitaterlk banaien transkrlpzioa — Lumière analek 
fiimatutako "Tren baten iritsiera La Ciotat geltokira"—  esperientzia 
zoragarria zela. Zinema harriduraz hasi zen, errealitatea halako zuzen­
tasunez transkriba zitekeen harriduraz. Zinema oro da salo bat hasie- 
rako barridura zentzu hura berrasmatu eta perpetuatzeko,^

5ontagek amaitzen du bere historia onartuz, Joera erreailsta-mi- 
metikoak — zeina Lumière anaiekin basten den eta neoerreailsmoa, 
nouvelle vague-a eta zine independientearekin segitzen duen—  
mende osoa menderatu badu ere, egun bere amala ezagutzen basi 
dela, hollywoodeko industria mekaniko, errepikatzalle, eta zentzuga-

4 Perspective was the original sin of Western painting. It was redeemed from 
sin by Miepce and Lumière.

5 But this is not a true opposition. The whole point is tfiat, for those first 
audiences, the very transcription of the most banal reality — the Lumière brothers 
filming "The Arrival of a Train at La Ciotat Station" — was a fantastic experience. 
Qinema began In wonder, the wonder that reality can be transcrlt>ed with such 
Immediacy. All of cinema is an attempt to perpetuate and to reinvent that sense of 
wonder, (nire azpimarratzea).



bearen oldarpean, Joera erreallsta-mimetlko hura, zinefilia bezala ba- 
taiatzen duena, Sontagentzat "benetazko zinea" da, Zinea letra larri- 

tan:

Zinearen 100 urteko historiako momentu espezlfiko hartan, zinemara 
joatea, fllmez pentsatzea, filmez mlntzatzea pasio bihurtu zen uni- 
bertsitate ikasle eta beste Jende gazteen artean. Ez zen solllk akto- 
reekin maltemlntzen, zlnemarekin berarekin baizik. Zinefilia ikusgarri 
egin zen lehenengo aldiz Frantzlan 1950ko hamarkadan: bere foruma 
Cahlers du Onema aldlzkart legendarloa zen (gero antzerako beste 
aldizkariak Jan-alki zitzatzklolarik Alemantan, Italia, Bntania Mandia, 
Suezia, AEB eta Kanadan), Europan eta Amenketan barrelatu ahala, 
bere tenpluak zinematekak eta klub espezializatuak suertatu ziren, 
zelnetan lehenaldiko filmak eta zuzendarien erretrospektlbak ugantu 
zlren. 1960 eta 70eko haslera zlnera-joatearen garal sukartlak izan 
zIren egun-beteko zineflloarekin zeinak beti espero zuen zinema pan- 
tallaük ahalik eta gertuen eserleku bat aurkitzea, Idealki hlrugarren 
lerroa. "Ezin da Rossellini gabe bizl" deklaratzen du Bertoluccl-ren 
"Iraultza aurretik"-ko (1964) pertsonala batek, eta benetan dio.®

Zlne esperientzla oro erreallsmoaren tradlzloarekin berdindu on­
dean, Sontagek amaltzen du bere saloa zinefilia, benetako zinea, 
desagertu dela aldarrlkatuz, Sontagentzat geratzen den gauza baka* 
rra, Mollywoodeko megaindustria da. Are, Sontagen begletan, Mo- 
llywooden zinema berri hau, efektu espezlalen zlne hiperlndustrlala 
— Méllèsen antzera barridura eta lilura sortzen duena hain zuzen—  
kapltallsmo huts eta gaitzesgarrla da eta beraz ez dateke eglazki 
zinema -ezta Méllès desagertaraziarenjarraitzaile ere;

6 it was at this specific moment in the 100-year history of cinema that going 
to movies, thinking about movies, talking about movies became a passion among 
university students and other young people. You fell in love not Just with actors but 
with cinema itself. Cinephllia had first become visible in the 1950's in Trance: its 
forum was the legendatv film magazine Cahlers du Onema (followed by similarly 
fervent magazines In Qermany, Italy, C3reat Britain, Sweden, the United States and 
Canada). Its temples, as it spread throughout Europe and the Americas, were the 
many cinematheques and clubs specializing in films from the past and directors' 
retrospectives that sprang up. The 1950's and early 1970's was the feverish age of 
movie-going, with the full-time cinephile always hoping to find a seat as close as 
possible to the big screen, ideally the third row center. "One can't live without 
Rossellini," declares a character in Bertolucci's "Before the Revolution" (1964) — and 
means it.



Zinefiliàk ez du zereginik film hiperindustriaien aroan. Zinefiliak ezin 
baitio uko egin filmari objektu poetiko bezala hontsideratzearl behin 
eta betiko, bere pasioen aniztasun eta eklektizismoa dela medio, Eta 
ezin dio uko egin zinema industriatik kanpo bizi direnei, hala noia 
margolariak eta idazleak, filmak egltera inzitatzeari, Eta hain zuzen 
nozio hau da gainditu dena/

liala, saio ezkor, elegiako eta nostalgiko honetan, 5ontagek 
zinearen desagerpena aldarrikatzea lortzen du, zlne mota bakar bat 
zine unibertsaltzat mozorrotuz; Lunnière anaien zlne errelista-mimeti- 
koa. Izan ere 5ontagek ordurako Méllèsen zinea ahantzi egiten baitu, 
Lumièreen tradiziora makurtuz, Alabama, 5ontagek onartu ezin due­
na zera da: mende amaleran, zineak 100 urte bete dituenean, Mé- 
llèsen joera anti-m imetlko fantastikoa, zirkoan eta antzerklan oina- 
rritzen dena. atera dela buru, Lucas, Spielberg eta enparatuen efektu 
espezlalezko zlnearl esker — egun James Cameron (Tltanlc 1997) 
eta Peter Jackson-en izenak {traztunen mai5ua, 2001-05) gehitu 
beharko genizkloke genealogia mélièsarri.

Hau, hórrela balitz, orduan zinea bera ere ez litzateke m imetlko- 
erreferentzlala izango, baizik eta, zirkua eta antzerkl herrikoia bezala, 
elementu heterogeneo bltxl eta espezialen konbinazlo efektlstan oi- 
narritzen den komunikabide bat — bertatik efektu espezialen ga- 
rrantzla, arte barrokoan ere ikustatzen dena eta beraz Inperlaiismo 
espainiarraren eta amerlkarraren artean lotura hlstoriko berrl bat sor­
tzen duena (Antonio fiaravallek barroko espalniarra lehen masa kul- 
tura kontsideratzen baitu).

Alabama, homomimesiaren arrlskua ekidlten badugu, eta zinea 
llteraturaren estandard mimetikoaren arabera neurtu beharrean, al- 
derantzlzko prozesuarl atxlkltzen bagatzaizkio — alegia, efektuzko zlne 
ez-mimetiko fantastikoa llteraturaren neurgailutzat erabiltzea—  noia 
deskrlbatu literatura, eta berezlkiago eleberrla, erreferentzia ez-mi- 
metlko eta fantastlko edota efektlsta baten arabera?

7 Cinephiila has no role in the era of hyperlndustrlai fiims. For cinephilia 
cannot help, by the very range and eclecticism of its passions, from sponsoring the 
idea of the Aim as, first of aii, a poetic object; and cannot help from inciting those 
outside the movie industry, iike painters and writers, to want to make Aims, too. it is 
precisely this notion that has been defeated.



AzKen hamarkadetako efektuzko zine ez-mimetlkoa ahozko lite- 
raturatik datorrela esan badaiteke ere, alegia ahozko literatura m itiko 
eta epikotik {Izar guda, Eraztuner) maisua...), dena den eta hasteko, 
ennan dezadan adlblde euskaldun bat literaturaren neurketa zlnematl- 
ko ez-mimetlkoa etsenpllfikatzeko: Ma/te (1994). 5eguruenik, euska- 
raz eglndako zineman arrakastarlk handiena izan duen filma ez da 
eleberri batean edota literatur Ian batean onarritu, baizik eta telebls- 
tan, bi ekolzle-ldazlek (Eneko Olasagasti eta Carlos Zabala) egin zltuz- 
ten programetan hain zuzen, zelnetan, Ama begira zazu izan zen 
lehenetakoa, eta berorri, titulu bereko antzerki Ian batetik etorri 
baitzen — bai eta kantu batetik ere. Aldiz, antzerki Ian hau, Xl ¡̂. 
mende amaleran eta eneko hasteran Marcelino 5oroa bezalako 
antzerkigileek, Iriyarena (1876) eta fiintor) Caicu (1882) bezalako 
lanetan, gararazl zuten antzerklan oinarritzen da: ahozko llteraturatik 
datorren umore antzerklan hain zuzen. Antzerki honetan ere, helbu- 
rua ez da erreferentzia m lmetiko eta errealista, alegia erreaiitatearen 
islatze leíala, baizik eta barrea; egoera desberdlnek, batzuetan sines- 
garriak ez badira ere, elkarren segidan sor dezaketen efektu kontras- 
tibo eta barrezkoa (euskara eta gaztelera kontrastatzekoa barne).

Treudez gero dakigu, barrearen efektua elementu heterogenoen 
talka edota bateratze ez-ustekotik sortzen dela eta ez-ustekotasun ho- 
rrek plazera sortzen duela, energía libidinala askatuz (barrea) eta espre- 
sa ezin dena bestela adleraziz: txisteen bidez inkontzientea mintzo da. 
Alegia, hemen ere "efektu espezlal" bat sortzen da errepresioak eratzen 
dituen material heterogeneoen bateratze plazera-tsutik; eta beraz ml- 
meslaren eta erreaiitatearen adlerazpen fideletik at geratzen da efektu 
hau ere,® Bestela esanda, ahozko literatura ere, zinearen antzeratsu, 
mimeslarl eta errepresentazlo errealistarl egokltzen ez zaizklen protokolo 
batzuel Janraikitzen zaie, hots, literatura homomimesiaren programar!

8 Freudek berez bereizketa zehatzagoa eglten du ; txisteak bakarrik dira in- 
konszlentetlk sortzen, komlkoa aldiz prekonszientetik : « Jokes and the comic are 
distinguished first and foremost In their psychical localization : the Joke, it may be said,
6 the contribution made to the comic form the realm of the unconscious" pohes 
208). Alabama, txisteek zeln komlhoah teknlka edota mekanismo berak darabiltzate: 
"But in the case of giving free play to unconscious modes of thought the convergence 
of Jokes and the comic is a necessary one, since the same method which is used 
here by ,,, the joke,., as a technique for releasing pleasure must from its very nature 
produce comic pleasure,,," (^okes 206-07).



atxiWtzen ez zaion bitartean, zine-gal arrakastatsu bihurtzen da —  
mendeko genealogía méliésarra eta Maite lekuko,

Eta, beraz, ahozko literaturak arrakasta hauek eman badizkigu, 
zergatik ez idatzlzko literatura errealistak? Zergatik ez digu eleberrlak 
antzeko arrakastarlk eman? Bl adibide garbi aípatzeagatlk, 100 metro 
eta Hamaselgarrenean aidanez, ez ziren beren bertsio zlnematlkoe- 
tan arrakastatsu bihurtu; berauon itzulpen zlnematlkoek ez zuten 
antzerako uztarik eman.®

Andu Lertxundiren kasua ere benetan berezla dugu zentzun hone­
tan, Beste nonbait "alegoría nazlonala" deitu diodan ereduarl jarraikiz 
eleberrrlrlk kanonikoenak idatzl direla defendatu badut (100 metro. 
Ot>abaHoaH, Babilonia, Otto Fette...), esan dezakegu Lertxundiren "ele- 
berrirlk" kanonlko eta arrakastatsuena QoenHale (1994-) telebista saloa 
dela eta arrakasta galnera, beste eleberri guztietan ez bezala, ikusentzu- 
tezkoa dela, ahozko literaturari eta antzerkiarijarraikitzen baitzalo. Alabai- 
na, eta hau dukegu ironía, "eleberri" arrakastatsu honek ez du bere 
sarrera eleberrigintzan; ez da eleberri baten adaptazloa, kontzeptu nobe- 
llstlko baten (alegoría nazlonala) Idazketa ez-eleberrizkoa baizik.

Beraz, zergatik ez digu eleberrlak antzeko arrakastarlk eman? 
Erantzuna bikoltza da: aide batetik, eleberriak, Joera bezala, eleberri 
izatearl utzl dio, legearen diskurtso ofizial bihurtzeko, eta bestetlk, elebe- 
rrla ez diren beste diskurtso batzuek, eta naguslkl ipuina, eleberriak 
Jokatzen ez duen eta Jokatu beharko lukeen funtzioa betetzeari ekln 
diote; alegla beste genero hauek euskal errealitatea, bere konplexuta- 
sun ez-mlmetlkoan, errepresentatzen ari dira. Alabama, Ipulnak eta zatl- 
kako literaturak diskurtso nagusi eta ofizlalaren funtzioa bete ezin deza- 
ketenez, beren "t><lklta5unean" euskal abertzaletasun ofizialak behar 
duen "normaltasunaren" Ikur ofizial blhur ezin daitezkeenez, marglnatu- 
rlk segitzen dute, literatura "on eta serio ez" bezala. Beraz ipulna edota 
zatlkako saiogintza bezalako genero "txlkiel" errealitatea aurkezteko du­
ten ahalmen izugarria ukatu egln zale, bidenabar zinea bezalako komu- 
nlkabideetatik dlbortzlatuz.^°

9 imdb.com-en arabera, Ma/íe-k $448.250 egin ditu Espalnian. Ez dago datu- 
rlk J 00 metro, tlamaselgarrenean aidanez eta Obaba fllmeentzat.

10 Memen astirik ez badut ere hari historikoa garatzeko, seinalatu t>ehar dut, 
arazo hau Jada literatura espalniarrak eta frantsesah izan zutela ?<iX. mendean eta era 
desberdinetan konpondu zutela; bertatlk ere atera dezakegu Irakaspenik .



Beraz eta hasteko, guzüa eleberrltzat pasatzen dugun garai nihilista 
hauetan, agian beharrezkoa da eleberrla zertan den berriro ere bir- 
pentsatzea, euskal eleberrla "benetako elei^errl" zergatik ez den eraba- 
kltzeko, eta Ipulna b>ezaiako genero txipiak eleberrlaren funtzloa hobeto 
zergatik kunplitzen ari diren erat>akltzeko, eta are, hierarkla generlkoa 
Irauliz, euskal eleberrla Ipulnaren hedapen baino zergatik ez den espll- 
katzeko. hots, euskal eleberria Ipuinaren subgenero ba t hedapen ba t 
dela frogatu nahiko nuke, orain arteko teleologlarl buelta emanez (Ipulna 
eleberrlrako armalla edota tranpolln ap>ala da; 80ko Ipulna 90ko elebe- 
rriaren iragarle sanjuanezkoa baino ez da, eta abar). Orobat eta gure gal 
naguslra itzullz, gure eleberrlaren birdeflnlzio honen objektlboa zera litza­
teke: generu "txiklak" zinea bezalako beste komunlkabldeetatik gertua- 
go zergaük dauden azaltzea, konpartitzen duten Jaugln ez-mimetlkoa 
esplikatuz.

3. Euskal eleberrí "ez-nobelistíkoaren" 
analisi eta historia laburra

has nadin golan aipatutako egoeraren analisi hlstoriko labur bat 
eginez. Euskal literatura moderno garaikideak, Ustela eta Pott taldeen 
inguruan eratu zenak, eta izatez literatura hegemoniko t>aten aide egin 
zuenak (hegoaldekoa, EAEkoa, maskullnista, heterosexuala, klase ertal- 
nekoa), llteraturaren autonomia aldarrikatu eta gauzatzea zuen helburu, 
Ustelak literatura polltikoki engaltuaren aldeko apustu egin bazuen ere. 
Quztl hau ezaguna da. Orain artean kritikoek azpimarratu ez dutena, bi 
taldeek egindako literatur autonomiaren aldarrikapenaren azken ondo- 
rioa da: literatur malsulan nazionalaren sorketaren eskakizun edo inpera- 
tlboa, edota beste nonbait argudiatzen saiatu naizen bezala {tlazloaren 
91-177), alegoría nazionala Idatzl beharraren betekizuna — taldeok ale­
goría gogoan ez bazuten ere.“  Ustelak espllzituki egin zuen eta Pottek 
Inpiizituki, kanonaren kontzeptua garaziz {Etiopia: Rimbaud-Aresti; 05a- 
tiakoah: Adular, tradlzlo modernista europarra). hala, bi taideek eiebe­

l l  Jamesonek beste nonbait "hirugarren munduho" llteraturaren ezaugarritzat 
identiflkatu t>adu ere, nik esango nuke, literatura nazionai oro, nazionai eta hegemoni- 
koAanoniko izatea helburu duen heinean, alegoriko dela, izan ere nazloaren mimesi 
orokorrak, alegla nazionaren errealitatea bere osotasunean adierazteak literatura ale- 
gorlara bultzatzen baitu, osotasuna zatikakotasun alegorikoaren bidez lor baltaiteke 
baKarrik.



rriaren generoaren aide egiterakoan, eleberrla eta errepresentazlo nazio- 
nalaren arteko berdinketa Instltuitu zuten llteturaren gune edo materia 
literaria olnarrlzko eta flindatzalletzat,

Halaere, betebehar honek bere gauzatze eta kontsumazio politi- 
ko instltuzlonala ObabaKoaK-en ezagutu zuenean, alegoría nazlonala 
Idazteko beharklzuna ez zen desagertu, baizik eta eleberri ororen 
super-ego edota kontzlentzia fantasmatlko bihurtu zen (Qabilondo, 
tlazioaren 45-7; "Oloballzazloak" 12-14), Euskal herrlak hartutako 
itxura polltlko eta Instltuzlonala EAE-n zentratu zenez, bertan Idaztea 
zera bihurtu zen; errealitate autonomlko hau alegorikoki bere ardura- 
dun eta subjektu polltlko naguslarentzat idaztea. Hots, eleberrlaren 
betebehar eta beharklzun nagusia bertako instituzloentzat Idaztea 
bihurtu zen: Ikastoletako irakurketa zerrendak, instituzioek eratutako 
literatur sarlak, egunkarl berezlak.... Ondorloz, eleberrlak literatura 
izateari utzl zlon eta diskurtso polltlko (zentzu instituzlonalean) bihurtu 
zen.

Eleberrla ez da irakurle heterogeneo eta anitzarentzat Idazten, 
baizik eta kultur politika nazlonallstan sorrera duten eskaklzun, bete­
behar eta nnandatu polltlko zehatz eta batere ez-plazeratsuek sortzen 
duten Irakurle ez-e><istente batentzat baizik. Era probokagarriago ba­
tean esateagatlk, euskal eleberrlaren gabezla zinennatlkoaren atzean, 
beronen sekretu zikin eta obszenoa Ikusta dezakegu; eleberrla ez da 
Idazten irakurle anitzarentzat, baizik eta irakurle bakar batentzat: le- 
gearentzat eta estatuarentzat (Eusko Jaurlaritza).^^ Eta honekin zera 
esan nahi dut, euskal eleberrigileek buruan duten irakurle inpllzitu eta 
espllzltu bakarra haune dela; sarlak, kritikoak, komunikabideak, unl- 
bertsitatea, instituzioak, politikoak. Qure llteraturan normaltasun poll- 
tiko eta kulturalaren zeinu giltzarri blhurtzea esijitzen dion eskakizu- 
nak legitlmatzen du gure irakurle azken, nagusi, bakar eta, era be-

12 Marxismoari oralndik ere segltzen diogunok, posizonamentu "post-" batetik 
bada ere, oralndik ere "Estatua" postulatzen dugu, via Megel, sujetu pollüko absoluto 
bezala, Alabaina, euskal kasuan estaturik ez denez, EAE dukegu oralndik ere euskal 
abertzaletasunak postulatzen duen balizkako estatu baten slnekdoke presente bezala 
eta beraz, estatua diodanean, EAE-ijua-estatua ulertu beharko iitzatehe, EAE-a aber­
tzaletasunak onartzen duen azken muga politikoa baino ez balta, Inguruko beste 
euskal errealltateeklko (iparraldea, Nafarroa, diaspora) estatu sinekdoklko honek di­
tuen inplikazio tnF>erlall5tak garblak dira, balna eztabaida honetan, oralngoz, ez dira 
beharrezko. Eztabaida hedatuago batetan giltzarri lirateke.



rean, ezkutua (bere begibistakotasunean ezkutu). Alegia, euskal ele­
berria ez da llbidinala, polltikoa baizik (zentzu erreal historiko eta 
instutizionaiean), eta helburua legearen (Eusko Jaurlaritzaren) ones- 
pen ekonomiko, instituzional eta kritlkoa du. Eusko Jaurlarltzak erre­
presentatzen duen mikro-politlka kapllar (Foucault) horretan, bere 
botere sarearen erdlan, kokatzea da eleberriaren helburua: sarlak, 
dirulaguntzak, hitzaldiak, egunkarletako zutabeak, eta abar.^^ Morre- 
gatlk, eta boutade bezala planteatu nahi badut ere, zera proposatuko 
nuke, euskal eleberriaren irakurle bakarra Eusko Jaurlarltza dela, le­
gea, eta hain zuzen horregatik, eleberria ezin dela errazkl beste 
nriedietara itzull — esate baterako, zinema. Eleberria zentzu honetan 
ez da literatur generoa, polltikazko generoa baizik. Mere tlazioaren 
hondarraH-en argitzen salatu naizen bezala, salbuespen bakarra, 
behintzat Lourdes Oñederraren lehen eleberria saritu zen arte, ema- 
kumezkoen literatura Izan da (243-302),

Irakurleek ere, eleberria irakurtzen dutenean, ez dute berauon 
bizitzak ematen dien lekune edota posizlonalitate heterogeneotik Ira­
kurtzen, balzlk eta Instituzio polltlkoek ematen dieten ikuspuntik, 
ikuspuntu polltiko batetik beraz, sub specie politica.^'^ Irakurleak 
euskal elet>errlan Interesa hartzen du, Insltuzloek eleberria beren 
onespen polltikoarekin bedeinkatu duten neurrlan eta hain zuzen 
onespen polltiko hori Irakurtzeko. <5uzti honen azken froga Euskadi 
sarlak hartu duen Jite fetitxista da: dirua bezala, denok gaitzesten 
dugu, baina ere beran, dirua bezala, denok dugu gure errealltate 
sozialaren azken erreferente eta neurrl. Euskadi sarla euskal llteratu­
raren xibolet berrla bihurtu da; horra hor gure tragedia ("Qlobaliza- 
zloak" 25-7). Bertatlk ere ezkerrak Euskadi sariei egln dien kritika eta 
eman dien garrantzia: Euskadi sarlak bedeinkapen polltiko honen 
azken harmaila eta koroatzea balta.

13 Ezî er abertzaiea honetan ez da diferente, izan ere íehenago aztertu duda- 
nez ("Qiotwlizazloals'' 25-7), Euskadi sarien esKandaluen ondotlk garbi geratu dena, 
ezKerraK ere bere "Eusko Jaurlarltza" nahl duela, Jite polltiko desberdlnekoa balitz ere, 
Alabama, ezkerrak ere eredu polltiko bera du.

14 Literatura oro, kultura bezala, polltikoa dela onartzetlk ablatzen nalz. Me­
men, alabalna, "polltiko" hitza zentzu instituzional mugatuan erabiltzen dut eta beraz 
instituzionaltasunaren jokoan erortzen ez den literatura ez litzateke polltiko izango 
zentzu zehatz-mugatu honijarralklz.



Dudarik gabe, euskal llteraturaren historlarik trinko, koherente, 
eta azkarrenak, Iñakl Aldekoaren tllstoria de la literatura uasca-k 
azaldu du erarik krltlko eta zehatzenean, eleberrlak hartu duen nor- 
malizazlo zelnuarenjltea. Beste zenbalt kritlkok, insltuzloekln dltuzten 
lotura hestuak direla eta, historia hau askozaz era ez-krltlkoago, ahis- 
torlkoago eta oflziaiistagoetan adlerazi dute — alegia literatura politl- 
koarl irakurketa politiko (tautologiko) bat ennan diote, kritikotasuna at 
utzlz eta, hala, beren lekunea Insltuzioetan segurtatuz. Aldekoaren 
adierazpen kritikoago eta argitsuagoan, aldaketa hau bi pausotan 
egituratzen da. 80ko hamarkadan ipuinak hartzen du erdigune eta, 
90koan aitzitik, eleberriak berreskuratzen du zentraltasun literario 
hau:

ObabaHoah cerró un ciclo de la narrativa breve en euskara. Tras el 
rotundo éxito del libro, ios escritores de cuentos se encontraron 
frente a una difícil disyuntiva: tratar de emular sus logros o levantar 
acta de ia situación a fin de concluir que quizá ia década de ios 
ochienta había agotado algunas de ia virtualidades que ofrecía la 
narrativa breve en su textura más clásica ... En ia década de los 
noventa ia narrativa breve perdió el lugar prominente que ocupó 
durante los ochenta. (223-24)

Aurrerago, Aldekoak espllkatzen du 90eko hamarkadan elebe- 
rrtak lortutako leku prominente berria genero honek lortzen duen 
erreallsmoaren eta pertsonaiismoaren sintesitlk sortzen dela:

Después de los experimentos de los sesenta y del desarrollo autóno­
mo que tuvo la novela en los ochenta, los novelistas de fin de siglo 
abogan por una exploración personal de ia realidad y de ia vida. 
Resulta inequívoca la apuesta del autor por ensamblar la exploración 
literaria con la experiencia de la vida, con todo lo relativa, subjeüva o 
personalizada que ésta pueda figurársenos. Dicho realismo es una 
"intención" del escritor que el lector comparte como "efecto". (256)

Aldekoak arrazol du, 90eko hamarkadarako, eleberria askozaz 
ere pertsonallstagoa eta indibidualagoa dela — aurrez emaku- 
mezkoen ilteraturak zltuen ezaugarriak bereganatuz. Alabaina, Ida­
zlearen "Intentzioa" zeln den eta harén "efektua" zein Irakurleengan 
gertatzen den aztertzerakoan, golan aipatutako eszena dugu: idazle 
bakoitzak bere bertsio pertsonalago eta bizituagoa idazten dio iegea- 
rl, alegoría nazionala nahl eta ezin Idaztearen ondorioz, alegoría 
pehsonal porrotatuak idatziz, Genero honetan, dudarik gabe, 5aizar-



bttorlaren ñosseWren obsesioa (2001) dugu idazianik maisuen eta 
zollena — pertsonalki Bi bihotz, hilobi bat eta Marcel Martiner} aitata- 
5un ukatua (2001) kutunago baditut ere. Eleberri hlstorlkoa ere, 
gerra zibilari zeln ETAri buruzkoa ere, alegoría nazlonala pertsonalki 
berridatzl ezinaren eta nahlaren porrot alegorlkoak deftnitzen du. Ira- 
kurrl dudanaren arabera — eta ez dut dena Irakurri diasporak bere 
nnugak inposatzen baltitu—  sali honetan ez da Idazian maisurik eta 
bal porrot ugarl {5olnuJolearen semea, 2003).

Ez dut inondlk ere adlerazi nahi, Idazieen Intentzloa berez polltl- 
koa denik, iegearl Idaztekoa hain zuzen. Alabama, aurrerago azalduko 
dudanez, dlgloslak sortzen dituen mugatze sozial konkretuak direla 
eta, legearentzat polltikokl Idazten amaltzen dute eleberriglleeek. 
Bestela esanda, dlgloslak la ezinezkoa bihurtzen die eleberriglleel 
legea ez den beste irakurle bat topatzea eta horregatik, defektuz, 
legearentzat Idazten amaltzen dute, beren eleberrian legea alegoriko­
ki Ispllatuz, alegoría nazlonalaren porrot pertsonalaren Itxuran.

hau guztla, azken urteotako ekolzpena Irakurri ahala pentsatu 
eta Idatzl badut ere, oso freskagarria da kritika zaharragoa berrlrakur- 
tzea, bertan Jada, orain berrI Iruditzen zalzklgun arazoen lehen antzu 
eta Izplak Ikusta baitaltezke; alegla kritika zaharragoak oralndik berri 
dirauela kontura galtezke. Orain 20 urte pasa, 1985ean, Lasagabas- 
terrekjada, iegearen instltuzio berezi bâtez mintzatuz, sarlak, ordura- 
ko aurreikusia zuen legearentzat idazten amaitzearen arriskua:

A ml juido, la actual estructura y número de los premios literarios 
tiene el grave peligro de desnivelar la vida literaria, asentando sobre 
ellos el ntmo y la actividad de ios escritores. El premio, algo absoluta­
mente accidental y consecuencia de una vida literaria previamente 
existente, tiene entre nosotros el riesgo de convertirse en esencial y 
en punto de partida para la existencia misma de ta vida llterana, 
(135)

Angel Ramak, oso testuinguru desberdin batean (barrokoa Mexl- 
kon), gurearen Ispiiu izan daitekeen literatur egoera bat azaitzen du, 
literatur politikoarena hain zuzen, non Idazlea instituzionalki boterea- 
ren idazle den (letrado), Irakurle anitzik ez den eta, defektuz, Irakurle 
bakarra boterea bihurtzen den. han ere, hegemonía Inperlal garalago 
baten ordezkari den erregeorde autonomlko edota erregional bat 
dago:



Him mendeko esperientzia holonlalak llustratzen du letrado talde ho­
nen magnitude harngarrla. Literaturaren eremutlk adiblde bat hartuz 
(letradoen lanaren alderdl bat), poeta kopurua oso handia suertatzen 
da heldu zaizkigun IturrI historiko guztietan. Balbuenak 300 poeta 
aipatzen ditu W l. mende amaieran Mexikoko Mirlan egin zen leiakeQ 
batean.... Literatura honen ekoizie eta kontsumatzaileak gizabanako 
berah ziren hein handi batean, eta beren bertsoak zlrkuito hertsi 
batean mugitzen ¿Iren, zeina erregeordearen boterean sortzen zen 
eta bertara itzultzen zen berau alabantza beteho loreez zurltuz. (18, 
nere azpimarraketa)^^

Mexiko kolonialean ez bezala, sarlez gainera, eskolak eta Ikasto- 
lak dltugu egun euskal literaturan. Alabalna, eskola eta ikastoletan 
botereak (eta Eusko Jaurlarltzak) irakurketak erabakltzen dltuen neu­
rrlan, eta ez irakurleek berek, golko eredua erabllgarrla da, bere 
izaera polltlko-llterarloan, gure kasua islatzeko. 300  bat Idazie dltugu 
gutxl gorabehera aktibo eta dauzkagun irakurle potentzlalen arabera 
zenbaki hau oso da garala. 5albuespenak salbuespen, Eusko Jaurla- 
rltzaren/erregeorde inperlalaren eta Inguruko Instltuzloen faborea to- 
patu nahlz idazten dute gure eleberrlglleek, ez dagoen eta ezinezkoa 
den irakurlego heterogeneo eta indlbidual bat altzakltzat hartuz. 
Azkenik, idazleek legearen genero kutunarl hobesten diote, eleberria, 
normallzazloaren zeinu polltiko blhur daltekeelako eta beste Ingurune 
polltikoetara ere, beste hlzkuntzetara, itzul daltekeelako (bertatlk 
gaztelerazko itzulpenaren garrantzia). Aurrerago zehatzago azalduko 
badugu ere, merkatua ez da legeari kontrajartzen zalon errealltate 
sozial bat gure artean. Altzltlk, merkatua ere legearen hedapen eta 
funtzlo bat baino ez da, eta beraz legea hartu behar dugu errefe- 
rentzla eta ablapuntutzat; ez da kolntzidentzia oraln artean Eusko 
Jaurlarltzak erosi badu argltalpen bakoitzeko zatlrlk handlena.

15 Three centuries of coioniai experience illustrate the astonishing magnitude 
of this cadre of ietrados. To take an example from the field of literature (only one 
aspect of the ietrado's work), the number of poets appears extremely large in all the 
available sources. Baibuena mentions 500 poets particlp>atlng in a late-slxteenth-cen- 
tury contest held In Mexico City,.,. The producers and consumers of this literature 
were largely the same individuals, and their verses moved in a closed circuit that 
originated In viceregal power and constantly returned to flatter It in flourishes of 
fulsome praise.



4. Eleberriaren definizio bat: heteroglosia

Beraz, eleberria historikoki zer den esplikatzeko eta, euskai ka- 
suan, tpuina benetako eleberri zergatik bihurtu den ulertzeko (edota 
eleberrla zergatik ipuin hedatu suertatu den esplikatzeko), Jo dezagun 
ñire ustez egundaino eleberriaren teoriarik interesgarriena eman 
duen kritikoarengana: Mikhail Bakhtin, zeina gure artean Inum a Lasa­
gabasterrek (137-68) eta Joseba 5arrionandiak (Marginalia 83-88) 
aipatu duten lehenago. Bakhtinek m imetikoa ez den eleberriaren 
teoria bat eskeintzen du eta beraz hasieran azaldu dugun zine eta 
eleberri arteko auzian ere lagunduko digu homo-m imesitik harantza­
go Jo eta efektuzko zine méilésarrarekln konektatzeko.

hasteko, garrantzltsua da aipatzea Bakhtinek eleberria genero 
hibrido bezala deflnitzen duela:

Eleberri oro, bertan haragltutako hizkuntzen eta hizkuntz kontzientzien 
osotasun bezala hartuta, híbrido bat da. Baina azpimarratu behar 
dugu berriro: híbrido intentzional eta kontzientea da, artistikoW eratu- 
takoa alegla, eta ez hizkuntza nahaste mekanistiko bat (zehatzago, 
hizkuntzaren elementu gordinen nahastea). hizkuntzaren irudi artisti- 
koa —horl da eleberri hibndaketak bere buruari inposatzen dion hel­
burua, (366)^®

Eleberria, poesia eta epika ez bezala, hibridoa bada, arazoa ele­
berriak errepresentatzen duen objektuan dago, objektu hau ez baita 
"errealltate objektibo hiru-dimentsloduna", alegia nnimesiaren ob- 
Jektua, balzik eta errealitatea osatzen duten hizkuntza eta diskurtso 
desberdinak, Alegia eleberriaren objektua hizkuntza da, ez errealltate 
hirudimentsiodun ez-lingulstikoa, hala, eleberrlak, bere hlbridotasu- 
nean, gizartea osatzen duten hizkuntza eta hizkera desberdinak adie- 
razten ditu. Termino greziarra erabiliz, Bakhtinek dio eleberrlak gizar- 
teko glosa desberdinak errepresentatzen dituela, eta beraz, term ino 
greziarrari eutslz, eleberriaren objektua hetero-glosia dela defen- 
datzen du, alegia hizkera eta hizkuntza desberdinak berauen hetero-

16 Every novel, tal^en as the totality of ali tiie languages and consciousness of 
language embodied in it, is a hybrid. But we emphasize once again: It is an intentional 
and conscious hybrid, one artistically organized, and not an opaque mechanistic 
mixture of languages (more precisely, a mixture of the brute elements of language). 
The artistic image of a language— such Is the aim that noveiistlc hybridization sets for 
itself.



geneotasunean errepresentatzea artlstlkoki. Alegia eleberrlak giza 
hizketak eta hizkuntza sozialak elkarrizketan ezartzen ditu, edota 
Bakhtinen beste term ino giltzarria erablllz, eleberrlak berauon dialogl- 
zazioa du helburu. Aipu luze baina garrantzltsu batean, Bakthinek 
gehitzen du;

Eleberrla defini daiteke hizketa sozial mota aniztasun bezala (batzue­
tan liizkuntz aniztasuna ere t>adelarik) eta gizabanako dest>erdlnen 
ahots aniztasun bezala, beti ere artlstlkoki eraturik. Edozein hizkuntza 
nazionalen barne ematen da estratifizazioa: dialekto sozlaietan, talde 
Jokaera karakteristlkotan, hizkera profesionaletan, hizkuntza generlko- 
tan, belaunaldi eta adln taldeen hlzkuntzetan, hizkuntza tendentzto- 
soetan, autorltateen hlzkuntzetan, zirkulu batzuen eta nrioda iraganKo- 
rren hlzketetan, eguneko behar soziopolitlkoak betetzen dltuzten 
hlzkuntzetan, edota ordukoetan (egun bakoitzak baitauka bere eslo- 
gana, bere enfasia) —barne estratiflkazio hau, eguneroko hizkuntzan 
presente dena bere exlstentzia historlkoaren edozein momentutan, 
eleberrlaren aurre-errekislto nahltaezko da genero bezala sortzeko. 
Eleberrlak orkestatzen ditu bere gal guztlak, bertan azaidu eta erre- 
presentatutako objektu eta ideien nnundu osotasuna, heteroglosiaren 
[raznorede] aniztasun sozialaren bidez, hala noia kondlzlo horlen har­
nean sortzen diren gizabanako ahots desbedlnen bidez, Autorearen 
hizkuntza, narratzalleena, txertatutako generoak, pertsonaien hizke­
tak, ez dira konposizlozko unltate oinarrizkoak baizik, zelnen bidez 
heteroglosla eleberrian sartzen den; horletako hizketa tokoltzak ahots 
sozial aniztasuna eta berauon arteko erlazlo eta loturak baino ez ditu 
permitltzen (beti ere gehlago edo gutxiago dialoglzaturik). Ebasketa 
eta hizkuntza arteko erlazlo eta lotura berelzgarriak, berauon arteko 
mugimendua hizkuntza eta hizketa desberdlnetan, heteroglosla sozia­
laren erreka eta uretan Jasandako barrelaketa, berauon dlalogizazloa 
—horlxe dugu eleberrlaren estlllstlkaren ezaugard desberdlntzalle oi- 
narrizkoena, (263)^^

17 The novel can be defined as a diversity of social speech typ>es (sometimes 
even diversity of languages) and a diversity of individual voices, artistically organized. 
The internal stratification of any single national language into social dialects, charac­
teristic group t>ehavlor, professional jargons, generic languages, languages of genera­
tions and age groups, tendentious languages, languages of authorities, of various 
circles and of passing fashions, languages that serve the specific sociopolitical purpo­
ses of the day, even of the hour (each day has its own slogan, its own vocabulary, its 
own emphases)— this internal stratlflcaUon present in every language at any given 
moment of its historical existence Is the indispensable prerequisite for the novel as a 
genre. The novel orchestrates all its themes, the totality of the world of objects and 
ideas depicted and expressed in it, by means of the social diversity of speech types



Mala, heteroglosia eleberriaren eraikuntza material blhurtzera- 
koan, Bakhtinek dio eleberriak artistikoki eratzen duela dialogizazioa- 
ren bidez. Are, eta beti ere Bakhtini Jarraiklz, autoreak bere posizio 
politiko eta ideologikoaren arabera bateratzen eta hibridaztatzen ditu 
artistikoki heteroglosiaren hizketa desberdinak eieberrian:

Ahots aniztasuna eta heteroglosia eieberrian sartzen dira eta beren 
buruak organlzatzen dituzte sistema artistiKo egituratu bezala. Mau da 
eleberrla genero bezaia deflnitzen duen zio bereizia... Meterogloslak, 
eieberrian sartzen denean, lantze artistiko bat palratzen du. hizkuntza 
populatzen duten ahots hlstoriko eta sozlaiak, bere hitz eta forma 
guztlak, zeinek ornitzen duten iengoala bere kontzeptuailzazio konkre- 
tuez, eieberrian eratzen dira sistema estillstiko egituratu bezaia. zei­
nak expresatzen baituen autorearen posizio sozio-ldeologiko berezia 
bere garaiko heterogiosiaren barnean. (411)^®

Are gehiago, Bakhtinek postulatzen du heteroglosiaren aberas- 
tasun eta aniztasuna aurkeztea dela eleberriaren inperatibo artistiko 
eta politikoa: "Inperatiboa bestela formulatu beharko litzateke; elebe­
rriak, belarriak entzundako ahots soziai eta ideologiko guztlak erre- 
presentatu behar ditu, alegia, bere garaian esanguratsu izatea aldarri- 
ka dezaketen ahots guztlak; eleberriak heteroglosiaren mlkrokosmo 
bat izan behar du" (411).^® Are, Bakhtinek Europako eleberriaren

[raznorecle] and by the differing Individual voices that flourish under such 
conditions. Authorial speech, the speeches of narrators, inserted genres, the speech 
of characters are merely tfiose fundamental compositional unities with whose help 
heteroglossla [raznorecle] can enter the novel; each of them permits a multtpiiclty of 
social voices and a wide variety of their links and interrelatlosnshlps (always more or 
less dialogized). These distinctive links and interrelauonships between utterances and 
languages, this movement of the them through different languages and speech 
types. Its dispersion into the rivulets and droplets of social heteroglossla, its dialogiza- 
tlon— this Is the basic distinguishing feature of the stylistics of the novel.

18 Diversity of voices and heteroglossla enter the novel and organize 
themselves within it into a structured artistic system. This constitutes the distin­
guishing feature of tfie novel as a genre.... When heteroglossla enters the novel it 
t>ecome5 subject to an artistic reworking. The social and historical voices populating 
language, all its words and all its forms, which provide language with Its particular 
concrete conceptualizations, are organized in the novel into a structured stylistic 
system that expresses the differentiated socio-ideological position of the author amid 
the heteroglossla of his epoch,

19 The imperative should be formulated differently: the novel must represent 
all the social and ideological voices of its ear, that is, all the era's languages that have 
any claim to t>eing significant; the novel must be a microcosm of heteroglossla.



historia osotu bat aurkezten du, aide batetik nazlo-sorkuntza eta 
eleberri arteko eriazloak esploratuz (271-72, 365-70), eta bestetlk 
eleberriaren genealogía heteroglosiko bat eralklz, Qrezlako eleberri 
sofistarekln eta Erromako eleberri apulear eta petronlarrarekin basita 
— nahlz eta Eklaldeko eragin erdlarotarrarl eta, errenazimentuaz gero, 
Europako Inperiallsmoaren eragin koloníalari kredlturlk ematen ez 
dten (575, 400-14).

hasteko eleberriaren deflnizio bakhtinar ez-mlmetlko honek ara­
zo historiko garrantzitsu bat konpontzen digu, Izan ere euskal elebe­
rria izateko lehenlk euskarazko heteroglosla izan beharko genuke, eta 
ez soilik errealltate sozial hirudimentslonduna zelnak eleberriak, zl- 
neak bezala, aurkezteko arazorik izango ez lukeen. Eta Euskal Merrlko 
errealltate soziala konplexua eta aberatsa bada ere, bertan gertatzen 
den euskarazko heteroglosla ez. Alegla euskara glzartean egunetlk 
egunera gehiago hedatuzjoan bada ere azken urteotan, historikoki 
bere aberastasun heteroglosikoa ez da handia Izan, estatu frantses 
eta espalniarrek, bertako euskal eliteen konplizitatearekin, W l. men- 
deaz gero eragin duten diglosla historikoaren erruz,^° Hau euskal 
eleberrlglleek badakite eta behin baino gehiagotan ahoskatu dute. 
Are, Lasagabasterrek dagoeneko arazoa era bakhtinear batean Jada 
plantelatua zuen: "La novela vasca tiene, no puede menos de tener, 
los m ismo límites que tiene el euskara, como seña de identidad y de 
diversificaclón social. Es aquí donde se hace problemática la relación 
del novelista con la lengua: en el punto m ismo donde el sistema 
abstracto, el código, se hace uso social específico de un grupo 
social" (165). Lasagabasterrek ulertzen du eleberriaren arazoa eta 
muga zera dela, "la implantación real del euskara y... su diverslflca- 
clón en discursos diferentes, como expresión de diferencias socia­
les" (164). Mala, orain artean intuitiboki ulertzen zena, eta Lasagabas- 
terrijarrlkiz, krltikokl azal dezakegu orain, izan ere euskal glzartean ez 
zegoen aberastasun heteroglosiko bat asmatu behar izan dute elebe- 
rriglleek.

Hala, lehen-lehenlk ironía historiko interesgarri bat eskaintzen 
digu eleberrlak: beste estatu eta herrialde nazlonaletan badén hete-

20 Junta probintzialetan eta besteiako bilkura poiltiKotan euskara debekatu eta 
hizkuntza erromantzeei hobesten zalen momentua dugu digiosta honen ablapuntu 
slnboiiko.



roglosla, euskal eleberrigileek sortu egin behar izan dute eta, beraz, 
deflzlo bakhtlnlarrari buelta eman dlote, izan ere euskal eleberrian 
glzartean baino (euskarazko) heteroglosla gehiago izan baita. Euska­
ra, beraz, "errealagoa" izan da eleberrletan errealltatean baino.

Bigarrenik, deflnlzlo nobellstlko honek beste Ikuspegi historlko 
bat ezartzen dlgu. Izan ere lehen aipatu dudan beharklzun politikoak 
— errealitate nazionala alegorikoki eta m lm etikoki errepresentatzera 
behartzen duenak eta, ondorloz, euskal eleberrla normaltasun polltl- 
koaren zeInu blhurtzera bortxatzen duenak—  gure eleberri konkre­
tuak gutxlestera buitzatu galtu, izan ere eleberriok normaltasunaren 
zeinu izateko motzegl suertatu dira (100 metro) edo fragmentarioe- 
glak (ObabahoaH). Edota beste autore kanonlko bat alpatzeagatlk, 
bere "abnormaltasunean", Joseba 5arrlonandlaren lana ezin izan da 
kanonean errazkl barneratu, bere egoera polltikoa aparte. Egungo 
gure trinltlate santua 5alzarbltoria, Atxaga eta Lertxundl genuke, hl- 
ruak eleberriglle, Sarrlonandiaren lana zerbaltek definltzen badu, bere 
zatlkakotasun eta hibrldotasuna litzateke berau, alegla eleberri sendo 
eta garatutlk, normaltasuna adlerazten duen literaturatlk, erabat 
urruntzen duena — bere Lagun izoztua ez da arrakastatsua Izan eta 
ez du 5arrlonandla "eleberriglle" kategorlara goratu.

Bestela esanda, normaltasun politiko-kulturalaren zelnutzat nahl- 
ko genituzkeen eleberrlen ordez, "literatur motz, zatlkatu eta hlbri- 
doa" baino ez dugu topatzen gurean; hots literatura "defizitarioa". 
Are, eleberrla idazten dutenen artean ere, ipulngintzarako Joera han- 
dia dago, eta hau soziologikokl frogatu beharko banu ere, Joera hau 
beste literatura nazionalekin gonbaratuz gero, benetan "despropor- 
zlonatua eta abnormala" dela esango nuke. Eta aurrerago defen- 
datzen saiatuko naizen bezala analisi zehatzen bidez, euskal hetero- 
glosia, hlzketa aniztasuna, eleberrlaren materia literaria, topa daiteke 
literatura híbrido, motz eta "defizitarlo" honetan, literatura honek 
euskal dlgloslak sortzen duen egora ukatu eta normalizatu beha- 
rrean, bere historlkotasunean errealistaklro errepresentatzen baltu.

21 Are, orain konkludi dezakegu, Peru Abarka (1802) dela lehen euskal 
eleberrla, euskararen heteroglosla diglosikoa bihuttzen baltu narrazloaren abiapuntu, 
eta diglosla heterogloslko hori era kontserbatzaile t>atean konpontzen salatzen (Maisu 
Juan euskara txarra, Peru Abarka euskara ona).



Alabaina, moztasuna, zatikahotasuna, eta hlbrldotasuna gure ll­
teraturaren ezaugarri baikor eta hlstoriko bezala ospatu eta promobi- 
tu beharrean, akats eta gutxitasun bezala mozorrotzen eta estaitzen 
salatu gara, gure irakurle politiko bakarrari — legeari, Eusko Jaurla- 
ritzan, Europako estatuei—  bere zeinu normalizatzallea emateko: ele­
berri ez-heteroglosiko (homogtosiko) baina polltikoki eta instituzional- 
kl esanguratsua. Eta jakina eleberri hau ez zaio ez zineari, ezta irakur­
le arruntari Interesatu — eta agian ezta eskolei eta ikastolel ere— . 
Are, agian diasporatik bakarrik antzeman daltekeen Joera linguistiko 
garbizale bat ere alpatu behar dut. Izan ere argltaletxetako "zu- 
zentzatleen" fenomeno sozlaiak zerikuslrik badu ere, uste dut norma- 
lizazio beharrak euskara garbizale, homoglosiko eta ez-erreallsta 
Inposatu duela eieberrian. heteroglosia bere hlstorikotasunean ondo 
ulertu duten eleberri "deflzltarioel", hala noia Kutsldazu bidea, Ixabel, 
euskal irakurle helduak — ikastegietan bada ere—  interesez erantzun 
dio eta zineak ere bere adaptazioa eman dio. Bestela esanda, euska­
raren bizitzan eta errealiatean heteroglosia konpiexuago eta aberatsa- 
go bat hedatzen ez den artean, gure normaltasun "abnormala" eta 
bere heteroglosia berezia zatikakotasunak, laburtasunak eta hlbrido- 
tasunak definituko dute. Berauok gure ezaugarri oinarrizkotzat onart- 
zetik abiatu beharko genuke, ezkutatu edota mozorrotu beharrean, 
legea gure Irakurle bakartzat arbuiatuz.^^

Eleberri kanonikoaren mozorreketa ez-heteroglosiko eta politi­
koa laburki azaldu dudanez, pasa nadln orain eleberna ez diren gene­
ro motz, zatikatu eta hibridoak aztertzera, bereziki Ipuingintzan zen- 
tratuz. Izan ere, gure artean eleberriaren kategoriara ailegatzen ez 
den genero defiziente eta motz bezala perzibitzen baita, baina ironi- 
koki, bere moztasun eta "defizientzian", genero honek heteroglosia 
hobeto errepresentatzen du. Horretarako, hiru autore bakarrik azter- 
tuko ditut, hemengo azterketa beste autoretara heda daitekeen 
aukera neuk postulatutako hipotesia baino ez dela onartuz. hala, hiru 
autore elkarrengandik oso desberdin aukeratu ditut, edo behintzat 
neun hala derlzkldatenak; Iban Zaidua, Jasone Osoro eta Kabier Mon-

22 Memen biopoiltlhaz zehazktegi arltuko ez garenez, hipótesi bezala botako 
dut: eleberriak errepresentatutako maskullnltatea (behintzat, feminltatea beste zeit>alt 
genuke posizio ez hegemonikoa delako) hastratua da beti eta (ondoko' literatura 
hegemoniko nazionaletan ez tiezala) kastrazloa onartu eta errepresentatzetik abiatzen 
da: bertatik pertsonala asexual, umeti, enano eta abarren ugarltasuna.



tola. Amaitzeko, eleberri berezi batzuen azterketa egingo dut, ipuin- 
gintzaren heterogloslaren argitan eta hala zenbait ondorlo orokor 
atera literatura eta zine-kulturari buruz.

5. Iban Zaidua: Bestaldearen heteroglosla bikoltza

Zaidua "bestaldearen" autorea da. Espazloan zeln denboran, Zal­
duak beti beste aide bat, beste denbora eta espazlo bat, postulatzen 
ditu. Bere lehenengo Ipuin Iiburutik, Oezurrah, gezurrak, gezurrak
(2000), “ hi Euskadi Ezkerreko militante izan nintzen" bezalako ipui- 
netan, Joan den eta berriro eskura ezin daitekeen beste denbora bat 
postulatzen du Zalduak: 70eko eta 80ko hamarkadako garal politiza- 
tuena, non populazioaren gehlengoa bizi baitzen sarri mobilizaturik 
eta oraindik apatlan erorl gabe. Era berean, "Ezkutaiekua" bezalako 
ipuinetan, beste espazlo bat Iradokitzen du, ETAko partaide batek 
bere egoera arrlskutsutik ateratzeko topatzen duena, haurtzaroko 
lagun baten etxean. Bi kasuetan bestaldeko espazio-denbora horiek 
ezinezko direla konturatzen da lehenengo pertsonako protagonista 
fokaitzatzailea. Mala, ipuinen amaierarako, bestaldean geratzen diren 
pertsonaiak fantasmatiko bihurtzen dira, eta beldurra edo etsipena 
bezalako sentimentu ezkorrak iradokitzen dituzte. Lan berriagotan 
ere, hala ñola, Itzalak (2004), "Mipermerkatuan" edota "Entzungai- 
lua" bezalako Ipuinetan, bestaldeak espaziala hutsik edota espazio- 
denborazkoa bateraturik izaten segitzen du.

"Mipermerkatuan" ipuinean, adibidez, protagonistak hipermerka- 
tu batean hilabetez ilegalki bizitzea erabakltzen du. Milabete denda 
harnean blzl eta gero, bertan era ezkutu eta erdi fantasmatlkoan bizl 
diren beste biztanle batzuk somatzen ditu protagonistak, alegla bere 
moduan blzl den komunitate oso bat. Bertatik atera ondoan, denda 
harnean, bestaldean, dlrauten biztanle halen memorloak iratzartzen 
du protagonista gau erdiz eta kale hustuetara ateratzera buitzatzen. 
Ipulnak amaitzen du hlrl osoa hlpermerkatu blhurtuz eta bere biztanle 
guztlak itzal fantasmatiko bilakatuz, alegla beste komunitate t>at. 
Mala, protagonista suertatzen da aide honetan, komunltatetlk at, ge­
ratzen den pertsonaia bakar:

Hipermerkatuko biztanle iheskor honekin akordatzen nintzen; ezin
nituen burutik kendu.



MalaKo batean, lo egin ezlnih, kalera atera nlntzen. Kale hutsak inolz 
baino bakartlagoak begltandu zitzaizkldan. Semaforoen Wash Idorra 
baino ez zen entzuten. Eta orduan bal, orduan hirian bakar-bakarrik 
nengoela sentitu nuen: leiho llun horlen atzean ez zegoela inor. Une 
horretan leku jakin batean (ez beste inon) egon behar zutela hiriko 
biztanie guztiek.
heu nintzela hipermerkatuan falta zen bakarra. (146)

Freudek "Qiza-otsoa"-ren kasua aztertu zuenetiK ("Fronn the his­
tory"), badaklgu bestaldea — beste espazloa edo denbora—  beti ere 
altaren gozamenaren eta blolentzlaren espazio bikoitza dela (gizo- 
nezko) umearentzat. Qozamenezko eta traumazko espazloa da bes­
taldea, Izan ere umeak sumatzen edota fantasiatzen du gurasoen 
gelaren bestaldean gauez altak amari min egin balna era berean 
amaz disfrutatzen duela. Bertara, gurasoen beste espazlora, sarrera- 
rik ez duenez, umeak erakarpen eta higulnezko sentlmendu bikoitza 
esperimentatzen du; bestaldea, sorreraren eszena, traumatlko bi­
hurtzen da. Eszena hauetan desira ez da era zuzenean artikulatzen, 
eta Zalduaren idatzltan ere, desira da gut?<ien present dagoen egltura 
libidinala. honetan, Zaldua Julio Cortázar-en ipuinglntzatik gertu dabil.

Euskal historia garalkldearen sorreraren eszenara — alegia ETA- 
ren eta EAE-ren sorkuntza—  berandu iritsi den belaunaldlarentzat, 
zelnetan Zaldua kokatzen baiten, politika eta historia bestaldean ger- 
tatzen dira, beste espazio-eszena batean, gozamenaren eta trauma- 
ren gela altatiar sar-ezin horretan. Llteraturan ere, Zalduaren belaunal- 
dia idazten hasten denerako, kanona eraturik dago orainaldlaren bes­
talde denborala den 80ko hamarkada iragan horretan (Pott/Ustela), 
literaturaren sorreraren eszena.

Balna hain zuzen bestalde-eszena horl hlstorikoa eta sozlala de- 
lako, pertsonalek eta autoreak erlazlo híbrido bat dute bestaidearen 
hizkuntza eta hlzkerekln, bestaidearen heterogloslarekin. BI aldeeta- 
ko hlzkuntzak Jakin eta nahasten dituztelako, autoreak eta pertso- 
naiek beren elkarrizketa eta deskribapenetan heteroglosla bikoltz 
erreal bat sortzen dute ipuln zalduatarretan. "Ml Euskadi Ezkerrako 
militante izan nlntzen" ipuinean, adlbldez, 80ko hamarkadako Euska- 
diko Ezkerraren hizketa polltlko zehatza gogoratzen edo blrsortzen 
da, eta sasolko mundu polltlko zabalagoan (Txlle) txertatzen, pertso- 
hala. Ideologia, llburu, slogan eta pegatinel erreferentzia zuzenak 
eginez eta egungo masa kulturaz hibridaztatuz. Bertatik sortzen den



heteroglosla bikoltzak oso efektu narratibo erreallsta Indartsua du, 
betl ere deslra atzeratzen badu ere, Mara Txlleko ordezkari batekin 
EE-n dagoen protagonistak duen Informazlo, desira eta gauzen 
trukea, non politlkaren sorrera eszenatik egungo kontsumoko gizar- 
tera pasatzen garen:

[Sandrak] Txlleko gertakariez gauza izugarriak kontatu zizkldan. Eta 
baita hango paisajeez, animaliez, hegoaídeko zeruan Ikusten ziren 
izarrez, Enamoratu al nintzen? Qaral hartan, ezagutzen nituen neska 
guztlekln maitenmintzen nintzen.

hirekin elkartu eta egin zuen lehenengo gauza? Jertsean neraman 
Euskadiko Ezkerraren sinboloaren txapa eskatzea; izugarri gustatzen 
bide zitzaion.... Partiduak soziedadean eskaini zion azken agurrean, 
Mario Onaindiaren ondoan egokitu zitzaion, eta harekin egon zen 
solasean afari osoan..,. ez nuen Sandra agurtzeko astirik izan. Ezta 
esan gabe doa, ñire txapa zuri-beitza berreskuratzeko aukerarik ere. 
Ez dakit zerkjarri ninduen erretxinduago,

Sandra beste behin ikusi dut, duela egun gutxi, telebistan. Pinoche- 
ten aurkako auskalo zenbatgarren errekurtsoaren berri ematen ari 
zirela begiztatu nuen, LondresKo Bow 5treet-eko epaitegi aurrean...,

5altu naiz haren jaka pegatina eta p/n-ez betean Euskadiko Ezkerrako 
nire haren arrastoa topatzen, baina ezinezkoa izan zait. Mori ere irudi 
lausoegiaren arazoa izango da, ziur aski. Qaur gauean berriro salatuko 
nalz. Patxiren etxean; sekuiako telebistatzarra Izateaz gain, bideo ho- 
bea du, t>05t burukoa, Panasonic.

<5ero Canal Digitaleko partidua ikuslko dugu. (90-1)

Azkenik, Zalduak narratlba bi espazlo edota denboratara mu- 
rrlzten duelako, Ipuinaren formato laburrean, bertatlk sortzen den 
heteroglosla bikoltzak ez du sortzen bortxatua edota asmatua dlru- 
dlen efektua, hain zuzen eleberrlan gertatzen dena. Ipuinaren mozta- 
sunak heteroglosiarljlte erreal edota erreallsta ematen dio.

Are gehiago, Zalduak beti bere ipulnak osotasun tematiko ba­
tean eratzen ditu, Ipuin bakoitzeko heteroglosla bikoltzak (dis-glosiak, 
blko glosiak) ipuin bildumaren barnean heteroglosla osotuago baten 
antzera muntatuz elkarrekln hlzketan (dialogizazioa). Esan daiteke 
Ipuin bllduma bakoitzeko osotasun heteroglosiko honek eleberri 
askok baino aberastasun heteroglosiko handiagoa gordetzen duela



età, hain zuzen horregatik, eleberri ugari baino "eleberriago" dela, 
Ipulnen bidez muntatutako zatizkako batasun heterogosiko honek 
Zaiduaren azkenetako lan batean, ttorHizuna (2005), beste egltura- 
keta lotuago bat topatu du, lotura berri hau hemen aztertzeko astirik 
ez badugu ere. Azken lan honetan, aurreko lanetan ez zegoen egitu- 
ra berri bat sortzen hasi da: klase ertalnaren barrutik, berauon eriazio 
heterosexual-maitasunezkoen barnetik, berrlro ere postulatzen den 
bestalde bat, orain bestalde horl beti ere kanpoan (ez lehenaldian, 
eta batzutan geroan) dagoelarik. Mala berrlro ere, desiraren ordez 
dlbortzloa, adulterioa eta seme-alabak ditugu errealltate berrl, desira 
beste nonbait gertatzen dela azplmarratzen duena. Ipuinak ere luzatu 
egin dira eta errealismo digloslko konpiexuago baterantzajotzen dute 
Jada.

Azkenik, Zaiduak eleberriaren heteroglosia bere konplexutasu- 
nean, eleberriak ematen dion luzaroan, azaitzen salatu denean, litera­
tura generozkoari atxiki zaio (zientzia fìkzloa), aide batetik, eta beste- 
tlk, gaztelerarl heldu dio, behiala euskararl heldu zlon bezala, euskal 
errealitatearen heteroglosia esploratzeko: 5 isab ino  viviría (2006),

6. Jasone Osoro: fetitxearen heteroglosia bikoitza

Jasone Osororen lanean, Zaiduarenean ez bezala, ez dago beste 
alderik; aitzitik lekune bakar batean gehatzen dira Ipuin guztlak, eta 
hala, Zaiduarenean ez bezala, desira da nagusi, Balna desira ia gehie- 
netan fetitxista den heinean, fetitxea da desira daitekeen baina inoiz 
errepresenta ezin daitekeen beste eszena baten adlerazie libidinal 
bakar.

hala, Osororenean ere heteroglosia bikoitza dugu, fetitxearen 
hizkuntza zehatz eta konkretuaren eta beste pertsonala ez-fetitxisten 
hlzketen hibridazio edo dialogizaziotik sortzen dena. Bere lehenengo 
Ipuin bllduman, TentazioaH (1998), "Tentazioa" bezalako ipulnetan, 
fetitxearen heteroglosiak bere presentzia egiten du. Ipuin horretan 
hain zuzen, glzonezko Igeltsero batekin Zurine moja gazteak duen 
enkontruaren ondorloz, Jesusen eskultura blluztu batean lehenengo 
aldiz begiztatzen du "zera" fetitxista (zaklla), Ikuspen honen bidez 
orgasmatzeko aukera Idorotzen du mojak, alegla orgasmo erlyioso 
bat izateko aukera, sexualltatea eta eriyioa nahasten dituen hetero-



glosia híbrido berri baten bidez: Jesusekiko debozioak orain "tamai- 
na" berezi bat du, mojak "nórmala" ala "handiegla" den ez dakiena, 
Nots, azkenean, ikuskizun erlyioso baten tamaina sexualaz mintzaten 
dira bi pertsonaiak, Igeltseroak hasten du elkarrizketa:

— Zera, ohiaiajartzekotan nintzen. irudia estaltzeko.
— Bai, bai, Noski.
—  2uk oraindik ez estaltzeko esan didazu eta,.,
—  Bai, bai.,. begira, zera. Eta nórmala ai da hori?
—  Barkatu?
— Ea nórmala den —Zurineren masaiiak gorritu ziren, udaberriko
eguzkiaren epeia hartzera patiora ateratzen ziren guztietan bezala—
Niri sekula ez zait tokatu Jesusen irudiren bat biiuzik ikustea eta, zera,
hori.., nórmala ai da?
— Biiuzik egotea?
— Ez, ez, ez... Zera, tamaina hori,
— Bueno, ba,,,
— Jesus, Maria eta Josel hau lotsa. Abadesak entzungo baiitl (27-8)

Edozein eszena fetitxlstatan bezala, pertsonaiak espektralak dlra 
eta berauon errealltate heteroglosikoa askotan ez da hizketa fetltxis- 
tatlk harantzago joaten. Are, kanpotasun-errealitate ezak masokista- 
klro bakarrik disfruta daitekeen barnekalde baten sorrera iragartzen 
du, non heteroglosla fetitxean bertan, era deslragarrl baina hatzema- 
nezlnean geratzen den ezkutaturlk. Alegla, fetitxeak ez du bestalde 
edo kanpokalde bat iradokitzen, baizik eta gure barnean ausentzla 
bezala daramagun desira bat, zelnaren plztaile bihurtzen den fetitxea,

Qolko etsenpluan, Jesusen zaklla ez da bestalde baten errefe­
rente baizik eta Mojak berak barnean duen deslra baten zeinu eta 
plztaile, Jesusen biluztasuna kanpotik datorren igeltsero batek sortu 
badu ere, ipulnak ez du arazoa igeltseroaren bidez, eta igeltseroak 
errepresentatzen duen kanpokaldearen bidez konpontzen, Mojak har­
nean daraman deslraren dlskurtsuaren eta konbentuan Ikasi duen 
debozioaren dlskurtsuaren artean, bl glosa hauen artean, zaklla feti- 
txe eta erreferente híbrido bihurtzen du, bl dikurtsuak bateratu gabe, 
Moja azkenean ez da konbentutik ateratzen edo ez dio moja Izateari 
uzten; ez du beste espazlo bat, beste eszena bat aurkitzen (tgeltse- 
roak errepresentatzen duen kanpokaldea), Eszena berean, fetitxearl 
esker, beste eszena bat sortzen du. hor sortzen da diglosia Osore- 
nean. Mala, Osororen ipuinek fetitxismoaren birtute eta akats guztlak



dituzte. Mau da lehen aldletako bat non heteroglosia desiraren bidez 
artikulatzen den euskal ipuingintzan; bertatik Osororen lanaren arra- 
kasta.

Zaiduarenean bezala, Osorok bere bigarren ianean, t^orapilodh
(2001), ipuin bakoitzeko eszena fetitxistak eikar-iotu ditu, ipuin ba- 
teko pertsonaiak beste batean txertatuz eta azken eszena fetitxista 
bateratzaiietzat heriotza aurkeztuz — bertatik iiburuaren izenburua, 
ipuin guztiak korapiiatuta daude eta heriotza da korapiio nagusi. Zai­
duarenean bezala elkar-lotutako zatiek sortzen duten osotasun hete- 
roglosikoa aberatsa eta erreallsta da, eleberri ugarlrena baino arra- 
kastatsugoa hain zuzen.

Malere Osoro, eleberrlari atnlki zaionean (Oreta, 2003), eszena 
espektraiak eta hizketa fetltxistak txertatuz, fetitxe bakar bat erabili 
du: Pigmalion-en mitoaren aratura itxuratutako manlkl bat. Alabama, 
fetitxe bakar honek eleberrlak berezko duen konpiexutasun hetero- 
glosikoa garatzen ez dio utzi OsororI eta, berez, proposamen narratl- 
bo interesgarria zena, pertsonala espektral eta era berean lau-meka- 
nikoen garaketan galdu da, ipuin puztu bat bilakatuz. Eleberrlak tra- 
bestiei egiten dien erreferentziak, adibidez, heteroglosia konpiexuago 
baten hastapenetan baino ez dira geratu; trabestia da bere hizkuntz 
aberastasunean potentzial erreaiistank handiena duen pertsonala eie­
berrian, eta balere, bera da pertsonaiarik garatugabeena. Mala, klase 
ertalnaren kronika interesgarri baina azken batean porrotatua suer- 
tatzen da eleberria.

Modu honetan, Osorok ere ipulnaren abantaila heteroglosiko- 
errealistak eta eleberriaren arrlsku ez-heteroglosiko eta ez-errealis- 
tak, Zaiduak bezain ondo azaitzen dlzklgu.

7. Kabier Montoia

^ b le r  Montolak eleberriak idatzl baditu ere {Non dago 5taiin7 
1991), bere ipuingintza izan da arrakastatsuena. Bere ekoizpen na- 
rratiboa prolifikoa bada ere {OazteizHo hondartzah, 1997; PlastlHozho 
loreak erregearentzat, 1998; tiezur gabeho hllak, 1999; Baina 
blhotzak dio, 2002; Denboraren Izerdia, 2003; Blackout, 2Ô04; 
Elektrlka, 2004), bl lan dira batez ere aipagarri: Emakume biboteduna



(1992) eta Euskadi sarlajaso duen tuska l hiña sutan (2006), Litera- 
turaz gain, hertzalnak eta M-ak muslka taldeetako partaide ere izan 
da eta, aurrerago azalduko dudanez, kultur bide desberdlnetan Jar- 
dun Izanak garrantzia handia du bere literatura ulertzeko.

5eguruenik, Montola da ipuinik luzeenak gure artean Idatzl di­
tuen idazleetako bat. Bere Euskal hlria sutan Ipuin bllduman (aurre- 
rantzean Euskal), bl Ipulnek 28  orrialde dituzte ("Maitatu", "Poesia") 
eta betelan bezala ezarritako zenbait 2-5 orrialdeko ipuin aide batera 
utzita (liburuko ipulnen izenburuek alfabeto osoa osatzen baitute), 
batazbeste Ipuin gehienak 15-25 orrialdekoak dira. Luzeraren aipa- 
mena ez da kapritxoa edota zera anekdotikoa. Izan ere ipuln luzera 
honek adlerazten baitu Montoiak, ipulnaz harantzago, nobela (eleberri 
motza) bihurtzeko kinkan dauden istorioak idazten dituela. Are, ipuin 
montoiarraren luzerak bere barne egiturari buruzko giltza oso ga- 
rrantzitsu bat ematen digu,

Montoiaren ipuin gehienak bat-batean amaltzen dira eta era oso 
tragiko eta bortitzetan. Berez, hau ez litzateke halako bereiztasun 
zehatzik izango, ipuingile ugarik jo  baitu bat-bateko amai tragiko 
hauetara, Chejov-ekin hasita. Alabama, Montoiarenean, bat-bateko 
amai esperogabe eta bortitz hauek zentzu oso berezia dute, hain 
zuzen ipuinon luzerari kontrajartzen zaizkionak eta ipuln montoiarra­
ren gunea errebelatzen digutenak. Izan ere, ipuin montoiarren bat- 
bateko amaiera hauek — ipuinaren Jaugin iuzearl bat-bateko amalera 
bortitz bat ematen diotenak hain zuzen—  sadikoak dira (Lacan). 
Alabama, ez diot "sadikoa" zentzu erreferentzial hutsean. Bai, pertso- 
naia psikotlko baten Joera sadikoek amaltzen dute Ipuin ugari: 
'Tede"-ko Janire Flores etorkina, bere maltale-b^ulo Chambo-ren Ihe- 
sean Bilbon ezkutatzen bada ere, azkenean Chambok aurkitu eta 
bertan hiltzen du labankadaz. Are, "Zinema" ipulnean, Lola Pagóla 
aurkezleak ez du inoiz Jakingo nork eraso egin dion Perla klubeko 
balnugelan, bere karrera osoa kilinkan Jarriz. Eraso gehlenen, baina 
ez guztien, pairatzaileak emakumeak direla kontutan hartuta, eszena 
sadiko klasiko bat, psikotikoa, dugula esan ahal Izango genuke.

Sadismo hau dlskurtslboa ere bada. Izan ere, ipuinaren formato 
laburragotik harantzago nobela bihurtzeko arriskuan dauden ipuin 
hauek berek Jasaten baitute bortizkerla autorlala. Izan ere autoreak 
bat-batean eta bortizki amaltzen baititu, narrazioek berek eskatzen ez



2uten amalera bortitz eta bat-bateKo bat ezarriz, nobela bihurtzeko 
aukera zuten ipuinok bat-bateko amaiera bortitzez kastratuz. Zentzu 
honetan beraz, pslkosia ez da bakarrik erreferentziala, diskurtslboa 
baizik. Psikosi autorial batek eragozten die beren luzetasun natural 
eta narratlboa lortzea ipulnel. Joera honen atzean zeln puntutaraino 
estetika edo eragin punk bat dagoen hemen azter ezin dezakegun 
arazo garrantzitsua litzateke.

Alabama, ipuin montoiarrean malla erreferentzlalean zeln 
dlskurtslboan detekta daitekeen sadismo edota bortlzkeria psikotlko 
honek, badu kontraposlzio narratibo interesgarririk: Ipuin montolarra- 
ren luzerak bermatzen duen aberastasun heteroglosikoa. Batez ere 
Euskal-en, Montoiaren Ipuinek Ibiltzen duten geografia, klase, arraza 
eta genero anlztasunak subjektu oso anltzen hizketa errealak eta 
asmatuak Jasotzea lortzen du, ezein eleberrik oralndik lortu ez duen 
heteroglosla txit aberatsean. Maila honetan, Montola egungo ipuln 
Idazlerlk garrantzitsuenetakoa dugu, eta bere heteroglosla aberatsa 
dela medio, egiazki erreallsta dugula konkluditu behar dugu. Kasuko, 
"Zinema" ipuinean, orain artean seguruenlk inoiz azaldu ez den 
euskal gizarte ellteko eta neoliberalaren erradiografia oso zorrotza 
egiten du Montolak, Donostiako nazioarteko zinema Jaialdia ablapun­
tutzat hartuz. Alabama, ipulnak protagonistaren bidez fokallzatzen 
duenez, harén hizkuntza ere azaitzen digu: gaztelera. Alegia, ipuina 
gazteleraz pentsatzen eta blzltzen duen pertsonala baten ikuspuntu- 
tik emana dago. Berez hau ez da berrla, baina bai gaztelerazko 
Ikuspuntutlk euskara aurkezteko ipulnak hartzen duen bira diglosikoa. 
Izan ere Lola Pagóla "euskaldun zahar eta kultua" da eta halere 
euskara gorroto du eta euskaraz aritzen diren kultur funtzlonario urriel 
"taliban" deitzen die:

Munduko euskararik dotoreena mintzatzen den herrian Jaioa, familia 
euskaldun batean hazia eta ikastolan hezl izanagatik, traba egiten 
dion zerbait izaten da Lola Pagolarentzat euskara. Zerl^ait eder eta 
gorde beharrekoa, jakina. Qainera, taliban bakan batzuek izan ezik 
(horra hitzetik hortzera erabiltzen duen beste hitz bat, amorruz ebakla 
gehienetan), inor gutxik egiten du Diputazioan, Zinemaldian edo Lola- 
ren beste edozein eglnklzunetan. (584)

Are, ... modaz, ekonomlaz eta zlrujia plastlkoaren hizketez bete- 
tako ipuin batean, autoreak krlüka metaliterario bat egiten dio éuskal 
literatur kanonari (Atxaga), Irakurtzen ez den kanon bat dela argudia-



tu età beroren adaptazio zinematikoa abiapuntu errealagotzat hartuz. 
Lola Pagóla haragitzen duen iKusle arruntaren erreahzloa hala azaitzen 
du autoreak;

Obaba da filma, aspaldlko maitale batek oparitu eta egongeiako apa- 
len batean oriandlk irakurri gabe duen Bernardo Atxagaren liburu 
ospetsuaren gainean Montxo Armendarizek zuzendua, Qustura ikusi 
du Obaba inguratzen duten mendien berdea, eta Istorio eder erakar- 
garrl bat ikustekotan dela Irudltu zaio. Luze gabe, ordea, aspertzen 
hasi da. hainbeste, non, dagoen tokian ez balego, altxa eta handik 
aide eginen zuen... Zorionez, ezin inork asmatu iagun hurkoak buruan 
dabllena. horl deia medio, euskaidunik gabeko Euskadi bat zeln ede- 
rra litzatekeen bururatu zaio, filmak erakutsitako bista zoragarrtez mi- 
retsirlk. (385)

Era berean, ertzainak, droga saitzaileak, baserritarrak, Irakasleak, 
etorkinak, punkak eta bestelako pertsonala berezi eta bitxiak beren 
hizketa eta hizkuntza propioetan jasotzen dituen lan maisu honetan, 
egin behar dugun galdera zera da: zergatik heteroglosia aberats eta 
amaitezin honi halako amalera sadikoa eman Ipuin bakoitzean? Zer­
gatik eten ipuin bakoitzak duen nobela potentziala, bere heteroglosia 
bortizkl amaituz?

Ez da kointzidentzia, Montoairen lanik umo eta garatuenak, Atxa- 
gak egindako proposamen neollberala (euskal hiria) kritikatuz eta 
suntsituz amaitzen badu, berez alegoría edipiar ustegabeko eta ha- 
rroa suehatzen den ipuin batean: "Euskal hiria sutan" (405-14). 
Agian erantzuna azkenetako ipuin batean topa dezakegu; "!Sera", 
Donostiako zinemaldiko giro neoiiberalari kontrajartzen zaion beste 
medium  edota komunikabide bat, musika, ablapuntutzat hartuz, 
Montolak kontatzen digu kartzelan egon, atera eta, ondorioz, zahartuz 
doan baina oraindlk musika erradikalaren munduan segitzen duen 
pertsonaiaren Istorioa. Bortizkeriarik bada ere, ipuinak baikorki 
amaitzen du, beste ipuin gehienen amalera sadikoel kontrajarriz;

Segundo gutxitako kontua izan da, balna aski, nonbait, arestiko laino 
beltzak uxatzeko bere gogotik. Autobidean sartu denean bezala, 
askoz hobeto dago bat-batean. Ez dago i^akarrik, bada oralndik ere 
bere antzean bidean jarraitzen duen lagunik. Qalnera, onartu behar 
izan dio bere buruari, bazterretan bada Jende ona ere..., Alboko eser- 
lekuan dauden CDetariko bat hartu du, Ahots beitz bat entzun da, 
harrigarrta irudituagatik, alala ere izan daiteke zenbaltetan bluesa, 
(378)



Meuk uste, Montolak klase ertain euskaldunak egun gizarte neo- 
liberalean bizi duen bizitza zail eta kontraesankorraren erradiografiarik 
onenetako bat egin duela, klase honen heteroglosla fideltasunez 
entzunez eta papereratuz. Montola dukegu, zentzu honetan, euskal 
klase ertalnaren heteroglosla dagoeneko ipulna baino luzeagoa den 
formak erablll eta errepresentatzetik oso gertu dagoela adlerazten 
dlgun autorerlk garrantzltsuena. Alabama, klase honen patu edota 
geroaldl neoliberal esperantzagabearekin identlfikatzen ez denez, 
Montolak mundu eta errealitate horl bortlzkerlaz errepresentatzen du, 
sadikoki, beti ere klase honen istorioak bortlzkerlaz zlgortuz eta be­
rauon heteroglosla aberatsa bat-batean dlskurtsibokl etenez, ipulnen 
amalera bortitz eta bat-bateko horietan.

Horl da azken batean, Atxaga bera ere tartean harturik, euskal 
kulturaz eta glzarteaz Montolak daglen krltlka, "euskal hlria" errez. 
Montolak, "^\era"-n agertzen duen bezala, euskal errealitate erradika- 
lago eta utopikoago bat errepresentatu nahiko luke, errealitate honen 
heteroglosiaren hizketak eman. Alabama, errealitate alternatlbo horl 
lehenaldlan geratu dela onartzen duenez, beronen geroaldia errepre- 
sentatzerlk ez dagoenez, aurrean duen errealitate ertain eta neolibe- 
rala errepresentatzearl heidu behar dio erreallstakiro, idazle finaren 
belarrlaz, balna era berean, idazle politlkoki kritikoaren bortlzkerlaz, 
gizarte honen kritika bere Idazlanaren gune bihurtuz. Ez da beste 
euskal Ipulngllerlk, kulturaren alor desberdlnetan hain errazkl mu- 
gltzen denlk, beti ere heteroglosla adltu eta idatzlz.

8. Azken hamarkadaKo eleberria eta heteroglosla diglosikoa

Sail bakar batean QOeko eta OOko eleberrigintza exhaustlbokl 
errepasatzerlk ez badago ere, alpa ditzadan eleberriglle batzuk, hete- 
roglosia arrakastaz noia negoziatu duten azaltzeko asmoz, beti ere 
moztasunaren, ipuinaren eta hibridotasunaren aldean, zergatik amal- 
tu duten aztertuz. Berauek dira, beraz, niretzat, eleberrigllerik interes- 
garrienak eta prometagarrienak.

Ramon Saizarbltorlak argltaratu dituen azken eleberrlek — beren 
moztasunean batera ere azaidu direnak Oorde nazazu lurpean-er\ 
(2000)—  eleberri kanonlko eta bakarraren beteklzuna atzean utzl 
dute, 19 urteko isiltasunaren ondoan Mamaika pauso-n (1995) gau-



zatzen den betekizuna hain zuzen. Beraz ez da kointzidentzia temati- 
Ka aldetik ere euskal nazlonalismoari buruzko gogoeta libidlnal-umo- 
retsu postnazionalak badira ere. Izan ere euskal abertzaletasun histo- 
rlkoak sortutako heteroglosla baitute ablapuntutzat. hala, Saizarblto- 
riak kontatzen dizkigu abertzaletasun histonko hau lurperatu eta lehe- 
naldlra buitzatzeko behar diren erreferente edota adierazle bakanen 
istorloak: hezurrak, olnak, eskutitzak, hezurdura osoak, ADf1-a, Artea- 
ren (Rossetti), politlkaren (Sabino Arana/EAJ), eta bizitza domestlkoa- 
ren hizketak nahaslz, 5alzarbltorlak azkenik heteroglosla aberatsago 
baten Jabe diren eleberri motzago eta trinkoagoak idatzl ditu, nobela 
(eleberri motz) bezala ere kontsidera daltekeenak. 5aizarbltorlaren 
heterogloslaren muga garbi eta zehatzenak, abertzaletasun histori­
koaren itzalpean egituratzen den bizitza domestikoarena eta eriazio 
heterosexualena dira. Alegia, bi pertsonalen arteko bizitza intimotlk 
bakarrik egituratzen ditu 5aizarbitoriak neurotikoki bere narrazio post­
nazionalak. Muga hauen barnean, 5aizarbitorla dugu eleberrigllerik 
(nobelagtlerik) malsuena egun.

Aingeru Epaitza da beste eleberrlglle malsua, heterogloslaren 
arazoaren kontzientzia betez bere eleberrigintzari heldu zalona. 
Euskaikien arazoa bere aide erabillz, Ur uherraH (1991), Tigre ehizan 
(1998) edota Malluaren odola (2006) bezalako eleberrietan, gipuzke- 
ra ez diren beste euskaikiak (nafarrera beherea eta garaia, bizkaie- 
ra...) malsukl nahasi ditu. Euskal klase ertalnak agintzen duen egun­
go geografia-kronologla murrltzarl ekidinik (EAE), Epaitzak bere narra- 
tlbak beste geografia eta garal batzuetara buitzatu ditu: Venezuela, 
Estatu Batuak, Vietnam, Paris, Blarno, Mafarroa, W ll. mendea, II. 
Mundu gerra. Hala, garal historiko bakoltzak eman dizkion errefe- 
rentzla historiko bereziak eta euskaikiak, EAE-ren indar kultural la 
inperialistatik (Bizkala eta Qipuzkoako kostaldea, BlIbo-Donostia/gi- 
puzkera) kanpo ezarriz, aberastasun heteroglosiko handiko eleberriak 
Idatzl ditu. Tamalez, bere eleberrien muga aberastasun hau bera da: 
EAEko irakurlegoari atzerritar edota zail egiten zaion heteroglosla 
dugu eta, hala, bere heterogloslaren aberastasuna bihurtzen da bere 
literaturaren bizitasunaren muga; izan ere bere heterogloslak ez du 
irakurle historiko errealik atzean. Bere fíocH 'tl'ño ll (2000) Interesga- 
rrian ere, detektibe Istorloen konbentzio generikoetarajo du eta hala, 
generoari esker, tabernara pertsonaiak egiten duen bisita edota 
eskatzen duen gin txar basoa, generoak dagoeneko sortu dltuen



Konbentzioen heteroglosiaz aberasten dira (Raymond Chandler edota 
Vázquez Montalvánen oiartzun heteroglosikoah entzun daitezhe ele­
berri honetan). Alegia taberna, film noir-aren konnotazio heteroglosl- 
ko guztlak dituen taberna mitikoa bihurtzen da, eta abar. Aiabalna, 
Epaltzaren heteroglosia asmatu eta aberatsak, zorltxarrez, ez du ira- 
kurleen heteroglosia erreal eta soziologlkoa (EAE-n zentratzen dena) 
islatzen; horra bere tragedia.

Jokln Mufioz-ek bere tlausturaH (1995) eta Antzararen bidea 
(2007) eleberrietan, lekune eta planu hlstoriko desberdinak nahasiz, 
pertsonala desberdinen bidez fokalizatuz, eleberrla heterogloslkokl 
aberatsa t>aina era berean barreiatua eta zatlkatua lortu du idaztea. 
Zentzu honetan, tlausturaH eleberrla baino, ipuin bilduma eta eleberri 
artean, espazlo híbrido horretan, kokatzen den lan hibridoa dugu. 
heteroglosiaren ezlntasun eleberrlzkoaren kasurik garblena Qigi 
pertsonala dugu Antzararen bidean. Berau dugu eleberrlko aberasta- 
sun heterogloslkoaren arduradun eta pertsonaiarik interesgarrlena (ia 
gay ere ematen duena edo izan beharko lukeena). Beragan biltzen 
dira eleberrlko erreferentzia kultural eta hlstoriko gehlenak, hitz Jo- 
koak, txisteak, eta abar. Pertsonala hau dugu Muñozen eleberrl- 
glntzak har dezakeen aberastasunaren eta mugen enblema. Eiebe­
rrian Qigi laguntzalle eta bigarren mailako bada ere, bere aberastasu­
nean, eleberrlko beste pertsonala guztlak baino errealagoa dugu; 
beste pertsonaiak askozaz ere irrealago bihurtzen ditu. Alabaina, bere 
bigarren-mallakotasunean heteroglosia eleberrlaren gunean gerta 
ezin daitekeela adlerazten digu Qlgik.

Era berean, Andu Lertxundik, llteraturaren heteroglosiaren inda- 
rraz kontzlentzla blzia hartu du bere Otto Pette (1994) aberatsaz gero 
eta hala, ahozko literaturari atxekl zaio bere hurrengo eleberrietan, 
ahozkotasun horl bere eleberrien heteroglosiaren olnarrl balna era 
berean muga blhurtuz. Azkenaz beste (1996) bezalako eleberrlak, 
beren olnarri ahozkoarengatlk, Ipuln hedatu bezala irakurri behar dira.

Juan Luis Zabalak batere heteroglosikoak ez (monologlkoak) 
ziren bl eleberri argltaratu eta gero (ZigarroHin ziztrin baten azHen 
Heal ,̂ 1985; Kaka espHHaUen, 1989), bere hurrengo eieberrian, 
Oaldu arte (1996) heteroglosiaren arazoari malsuklro heldu zlon. Izan 
ere eieberrian, existitzen ez duen eta badauden hizkuntza kultural 
guztiel kontrajartzen zaion hizketa edota errepresentazio kultural ba-



ten atzetik abiatzen da >^epe, eleberriko protagonista. Ez den hizketa 
honen aurka Juzkatzen dira herrlan dauden beste diskurtso guztiak: 
politikoak, instltuzlonalak, generozkoak, eta abar. Mala Zabalak bene­
tan eleberri heterogloslko maisua lortzen du, eleberrlaren oinarria 
hizketa heterogloslkorik naguslena ez dela existltzen baieztatzea 
bada ere. Bere azken eleberrla, Agur, EuzHadi (2000), Ipuin hedatu 
bat bihurtzen da, Lauaxeta berplztutako baten eta egungo bizltzaren 
artean sortzen den elkarrizketa eta dialogizaziotik. Alabama, eta Qaldu 
arte lekuko, garbi dago Zabalaren eleberrigintza heteroglosiaren Inda- 
rra pentsatzetik abiatzen dela.

Qolan laburkiro alpatutako eleberrletan, idazleek heteroglosla- 
reklko duten kontzlentzia eta beronen mugak konpontzeko hartu 
dltuzten erabakl edota estrategia llterarioak zeln diren laburki alpatzen 
saltu naiz, Melburua zera da, eleberri hauek, beren aberastasunean, 
oralndik ere eleberri bete ez dlrela azpimarratzea, heteroglosla erre­
presentatu nahi eta ezinaren emaltzlk onenak badira ere. Eleberrlok, 
hala, Ipuinaren eta eleberrlaren espazio hibridoan kokatzen dira eta 
beraz genero narratlbo híbrido zabalago bateko adlerazle bezala agur- 
tu behar dltugu.

9. OndorioaK

Beraz golko ipulnlari eta eleberrlglleen azterketa azkar honetatik 
zeln ondorlo atera ditzakegu? MIru ondorio behlntzat apuntatu nahiko 
nituzke. Lehenlk esan behar, Ipulnglntza eta bestelako genero txlkl 
eta hibridoak, eleberrlaren morrontzatik atera behar ditugula, eta era 
berean eleberrla normallzazlo-beharklzun polltikoaren morrontzatik 
ere askatu behar dugula, orain daukan irakurle polltlko bakarra — le- 
gea; Eusko Jaurlarltza, instituzioak, sarlak, Europako estatu Insti­
tuzioak—  arbuiatuz, Qaliziako llteraturan (eta ez Kataluniakoan) sarrla- 
go gertatu den bezala, eleberrian hobetsi beharrean, ipulnetlk eta 
bestelako genero txikietatlk eleberrira hedatzen den tarteko espazio 
horl, espazio híbrido, motz eta zatlkatu horl, ospatu eta promobitu 
behar dugu, Ipulnak eta eleberrlak konpartltzen duten benetako es­
pazio heterogloslko historlko eta sozial bezala. Bestela esanda, ele­
berria produktu bukatu eta birlblltzat eskatu beharrean — beti ere 
motz eta galtzen aterako balkara eskaklzun polltlko honetatik—  ele-



berriaren eta Ipuinaren artean hedatzen den espazio heterogloslko 
eta híbrido horl landu beharko genuke eta gure espazio propio bezala 
errelblndlkatu. Uste dut, errelbldinkazio honek euskal literaturaren 
Ikuspegi edota mapa historlkoago eta sozlalago bat emango ligukee- 
la, eta era berean gure berezltasuna, abnormaltzat ezkutatu beha­
rrean, bere historlkotasunean ospatu ahal izango genukeela. Beti 
alpatzen da literatura ingelesean ipulnak duen garrantzia, eleberrlaren 
ondoan. Mau ere ez dugu gure eredu, baina literatur egoera anizta­
sun baten aukera gogorarazten dlgu. Qurean, eleberrlak eta ipulnak 
baino, literatura híbrido bat dugu, non eleberrlek ipuln hedatu izaten 
segitzen duten eta ipulnak aldlz gure eleberririk onenetakoak. Iban 
Zalduak, Rodrigo Fresén-l jarralklz, Argentlnako literatura hartzen du 
eredutzat, eta bere aukera ipuinlarlaren aide eginez, Euskal herria, 
Argentina bezalatsu ipuln literatura dela proposatu du:

Euskal kasuarekiko analogia bat egitea, zalantzarik gabe, tentagarrla 
da: ü’adizlo askorlk eta bâtez ere onlk gabeko literatur historia bat, 
unltate polltlko ezberdlnetan zatltutako hlzkuntza-komunltate bat, 
adostasunlk ez subjektu nazlonalaren inguruan, gure Iraganaren Ira­
kurketa ezberdlnak (gure historia ere nobela txarra da, balna ipuln 
bizikl delgarriz osatuta dago).,. Eta, gu inguratuz, Nobeiaren hazlo 
handienetako bi, Frantzla eta Espalnla: hala bermatuko lleke historia 
(ustez) koherente eta monolitlko batek, eta halen iragan (eta presen­
te) Inperlalak edo posünperlalak; ezin uka nobela bezalako genero 
sortzez híbrido balna flnean blrlbll eta omnlkonprenslbo bat ondo 
baino hobeto egokituko litzalekeela, aide horretatik (eta, bide bâtez 
esanda, Kataiunlako eta Qallzlako literatura bernakuluetan ez al dira 
azken urteotan, narratlbarl dagoklonean, gehlen nabarmendu -se- 
nezko- Ipulnlarlak, nobelagileak baino?...) .,,, Eta akaso gu ere, Ar­
gentina bezaia, Ipuin Merrlalde gara, hobela Mazlo baino. ("Lau kontsi- 
derazio")

Zalduak ahazten du Katalunlan, Qallzlan ez bezala, eleberrla ga- 
rrantzitsuagoa dela (Rodoreda, Riera,..) eta, altzitik, Espalniak arazo 
handlak izan dituela eleberria instituzionallzatzen, izan ere Cervante- 
sen errealismoaz gero (eta bere plkareska eplgonaia), Pardo Bazáni 
eta Pérez Qaldosi itxadon behar izan baltzlon. ^l^\. mende espalnlar 
osoa, hain zuzen egun euskal llteraturak Jasaten duen eskaera fan- 
tasmatiko horrek zlgortu zuen halaber: eleberri espalniarraren nahia 
eta eza (hau baita Á\K mende guztia dominatu zuen ohiturismo/kos- 
tuhbrismo genero motzaren kondena, ez zela eleberrla). Alegla, Zal-



duaren irahurketa interesatuari la mitikoa eta nazionalista derltzot eta 
ez hlstorlkoa. Alabama, egungo Joera oflzlallsta eleberrlzalearen aur- 
ka, Zaiduaren proposamena zuzentzalte osasuntsu da. Meuk, halaere, 
ez nuke ipuinaren aide egingo, eleberri eta Ipuinaren artean hedatzen 
den espazlo hlbrldoaren aide, eta hibrldotasun hori historikoki deflnl- 
tuz eta defendatuz, alegla "Euskal Merrla eta bere literatura hlbrldoak 
dira" bezalako baieztapen nazionalista eta ahlstorikoetaük at.

Bigarren ondorioak zinearekin du zerlkuslrik. Egungo euskal llte­
raturaren berezko espazlo sozial eta hlstorlkoa, ipuinaren eta elebe­
rriaren tartean hedatzen den eremu heteroglosiko, híbrido, eta zatl­
kako horretan kokatzen bada, llteraturaren bereiztasun eta autono- 
mlarl uko egln behar dlogu — 80ko hamarkadan Ustelak eta Pottek 
zabaldutako espazlo horl lehenaldlkoa dela onartu behar dugu—  eta, 
altzltlk, literatura beste komunikabldeekln kontaktuan JarrI behar 
dugu, hlbrldazloa eta heteroglosla literatura barnean bakarrik gerta ez 
dadln, baizik eta literatura eta beste komunlkabldeen artean ere. 
Alegla, heteroglosiatlk eta hlbrldaziotlk abiatuta literatura idazten ba­
dugu, eleberri malsulanaren konplexu normalizatzalleak aide batera 
utzlta, literatura hau, benetan heteroglosikoa eta erreallsta delako, 
beste konnunlkabldeei ere interesatuko zale, eta beste konnunlkabl- 
deetara itzuitzen ere errazagoa Izango da. Egun literaturaren indarra 
ez dago bere autononrìian, balzlk eta altzltlk beste komunikabideak 
kutsatu, hlbrldatu eta eraldatzeko azal dezakeen abllezian eta inda- 
rrean balzlk. Llburua irakurri gabe, bertsio zinematikoa Ikusten duena 
ere irakurle da egun; llburua erosi beharrean kanniseta erosten duena 
ere irakurle da egun — irakurle tradlzlonal ez bada ere, beste mota 
bateko Irakurle bada ere, espektro kultural baten Jarralan puntu bat. 
60ko hamarkadan, euskal literaturak poesiaren bidez lortu zuen 
kutsadurazko literatura bihurtzea, gero kantetan, antzerkian eta zl- 
nean ere hedatu zena (Arestl, Lete, Amalur... ). Qaur egun, ironlkoki, 
hamarkada hartako Joerak erreskatatu behar ditugu. Ez da kolntzl- 
dentzla Xabler Montola ere 80ko hamarkadako muslkatlk badator. 
Eta, beraz, literatura berriro ere kultur espektruaren banda etenga- 
bean franja bat bezala kontsideratzen badugu, berriro ere Méllés-en 
zlnemaglntzara Itzull gara, hura ere zirkoa eta antzerkiaren tartean 
kokatzen baitzen, ez errepresentazlo blde berri eta errotlk desberdina 
bezala (egiazki erreallsta eta mimetlkoa), baizik eta haiekin elkarrlzke-



tan eta kutsaketan segitzen zuen espektruaren beste franja bat be­
zala.

hirugarrenak digioslarekin du zerikusla. Oralndik ere euskararen 
diglosiak markatzen du euskal llteraturaren muga, norantza eta ahal- 
mena. Alabaina eta erderel erreakzloz seguruenik, egungo euskal 
literatura gehiena linguistikokl oso garbizalea suertatu da. Diglosiak 
ezartzen duen heteroglosiari aurre egiteko, euskal Ilteraturak beste 
aukera bat ere kontenplatu behar du: elebern elebiduna (edo elea- 
nitza). Alegla, gaztelera, Inglesa, edota frantsesa ere euskararen he­
terogiosiaren parte bezala hartzen duen literatura agurtu behar dugu, 
beldur puristak aide batera utzita. Salzarbitorlak argi utzi zuen eleberri 
diglosiko elebidun (eleanitzaren) potentziala 100 metro-n, eta Jokin 
Muñozen azken eleberria ere, hein batean, bide horretatlk doa. 
Cáaztelera, inglesa edota frantsesa euskararen heteroglosia bezala 
euskal literaturan barneratzen duen lanak ere beste erakargarritasun 
eta indar bat izango du beste komunikabide batzuentzat: zinea, mu­
sika, eta abar.

Idazle gazteenek ulertu dute autonomia-ezaren, hibndazioaren 
eta itzulpenaren auzia, "komertziallzazio" izena eman badlote ere. 
Morregatlk da belaunaldlrik gazteena hain mediatikoa: kutsaduraren 
kontzeptua ulertzen duelako. Alabaina, belaunaidi gazteenak kutsa- 
dura hori ez du ulertzen gizarte ekintza politiko bezala, kapital soziala 
indibidualkl metatzeko bide bezala baizik — neoliberalismotlk gertu. 
Berau aldatu behar dugu, eta honetan, krltikook gara lehenak, elebe­
rriaren beharkizun normallzatzaileari utzl eta heteroglosiaren zatlkota- 
suna eta hibridotasuna literaturan eta kulturan aztertu, ulertu, eta 
promobitu behar dugunak, llteraturaren autonomiaren atezaln amo- 
rratu bihurtzeari uko eginda eta Irakurle komunitate erreal eta sozlo- 
logikoak idenflkatu eta buitzatuz.
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